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Frater  Guillelmus  Pelhisso  ilo  Tholosa,  vif  religiosus*,  unus     i    h  a. 
do  fratribus  primitivis,  scripsil  manu  sua  illa3  que  s  quunlur  in 
papiro,  que  «le  verbo  ad  verbura  transcripta  sunt  in  hjc  loco  ad 
memoriam  futurorum.  * 

I.  Cotte  chronique,  dont  M.  Ch.  Molinier  (De  Fralre  Guillelmo 
Pelisso,  vcterrimo  inquisition  i&  hislorico,  disseruit  Ccirolus  Moli- 
nier. Accessit  ejusdcm  fratris  Chronicon  e  Carcassonensi  nuncpri- 
mum  omni  <'.'•  parle  edituin.  Paris,  Fischbacher,  ISS')  ;i  publié  .la 
copie  fautive  <-t  récente  conservée  à  Carcassonne  Bihlioth.,  tus.  lîlW  , 
a  été  reproduite,  au  commencement  du  quatorzième  siècle,  par  lea 
soins  de  Bernard  Gui,  dans  un  d.-s  manuscrits  appartenant  aujour- 
d'hui ii  la  bibliothèque  d'Avignon  (musée  Cah  Elle  comprend 
du  manuscrit  --". ,  ancien  fond,  les  folios  I  !  A,  H.  C,  D:  12  A,  B,  C,  I»; 
VA  A,  B,  C,  I);  lï  A.  B,  C.  Ivllo  les  deux  œuvres  du 
même  historien  :  P  •  •"■- 

Le  titre  rj  ans  le  manuscrit 

<r.\\  i  nscri!  'i     Carcassonne,  Chroni 
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Ad  gloriam  et  laudem  omnip  Sentis  Del  et  Etoatissime1  Vir?inu 
Mario,  matris  Christi,  et*  beati  Dom  ni  ci,  patris  nostri,  et  tociu 
curie  celés  tis3,  volo  quedam4  i  »"i  memori         nmen- 

dare,  que  Dominas  operatua    si  in  Th<  '   »:»  partibua 

Tholosanis8  per  frativs  ordinis  Predicatorura  •,  et  per  fld< 
alios  in  eisdem  partibus,  meritis  et  precibua beati  Dorainici,  qui 
dictum  ordinem  contra  hereticoa  et  eorura  civdentes10,  Spiritu 
Sanctoordinante,  suis  temporibus,  domino  papa  Honorio^conce- 
dente,  et  domino  Fulcone12,  Tbolosano  episcopo,  feUsis  Cêfiflûla- 
tionis  adjuvante,  ex  animo  incepif'et  ordinavit  Non  «-stimet 
autera  quis  detractor  aut  eniulus  vel  invidus  hoc  dici  vel  fleri  ad 
extollenciam  nosfxi  ordinis  personarum  ve  aliquarum,  cutn  nos* 
tram  gloriam  non  queramus,  cum  nulla  sit,  set  ut  successores 
nostri  ordinis  et  alii  quicunque  fidèles  hec  inspexcrint,  sciant 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  beatissimœ.  F°  1. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  necnon.  F°  1. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  curiœ  cœlestis.  ¥°  1. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  quœdam.  FJ  1. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  memoriœ.  ¥°  I. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Tolosa.  ¥°  1. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  atque.  F°  1. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Tholosanis.  F°  1. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Prœdicalorum.  F°  1. 

10.  Ces  derniers  mots,  qui ,  sont  placés  à  la  marge;  mais  ils  sont 

de  la  même  main  qui  a  transcrit  le  manuscrit. 

.1.  Ms.  de  Carcassonne,  Honorio  :>•.  —  C'est,  en  effet,  du  pape 
Honorius  III  qu'il  s'agit  ici  (18  juillet  1216  -  18  mars  1227).  Ce  pape 
donna  plusieurs  bulles  en  faveur  des  Dominicains  :  Nos  attendentes 
22  décembre  1216;  Jratiarum  omnium  largitori,  20  janvier  1217 
Justis  petentium  votis,  3  février  1217;  Dominico  priori  S.  Romani 
22  mai  1217  ;  Magistro  et  fratribus  ordinis  Prœdicalorum,  7  novem 
bre  1217;  Ligna  pomi fera,  17  décembre  1219;  Gratum  gerimus 
27  février  1220,  etc.  Potthast,  Regest. 

12.  Gallia  christiana,  XIII,  21-25;  -  la  Chanson  de  la  croisade 
contre  les  albigeois,  V.  1026,  1013,  1431,  IM7,  3052,  3123,  32V.,  3405, 
3555,  5070,  5206,  5292,  5535,  5346,  5418,  5482,  5590,  5618,  5536,  6620, 
6894,  7049,  7097,  7111,  712S,  7337,  8469,  8525,  87t2.  -  Petr.  Vall. 
Cern.,  Historia  Albigensium,  IV,  VI,  IX,  XXXVIII,  L,  LIX,  LX11I, 
LXV  LXVI,  LXVII,  LXXIII,  LXXXV.  -  Guill.  de  Podio  Laurentn, 
Historia  Albigensium,  I,  VI,  XV.  XVIII,  XXI,  XXIX,  XXXIV,  XXXV, 
XXXVII.  —  l'abbé  Ulys.  Chevalior,  Répertoire,  au  mot  bolquet. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  institua.  F°  1. 
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que  et  quanta  passi  sunt  predecessores  eorum  •  pro  flde  et  Christf 
nom i ne,  laudont  Dominum,  el  inde  suraanl  (Meliter  audaciara 
contra  hereiicos3  et  omnes  alios  infidèle*,  el  ul  ad  lalia  \<  I  ma- 
jora, si  opus  fueril  vel  ne  si  tas  se  obtulerit,  se  proparent1 
facienda  vel  pocius  sustinenda. 

Post  mult03  siquidem  el  innumerabiles  labores,  quos  beatua 
Dominicus  •  el  Praires  qui  «uni  eo  fuerunt  in  predicta'  terra, 
pacienter6,  dévote  et  utiiîter1  perpessi  sunt,  non  defuerunt1  veri 
tilii  tanti  patris,  immo9  surrexerunl  filii  pro  patribus;  nec  fue- 
runt filii  subtractionis  et  dégénères  sicul  tilii  Kfrem,  intendentes 
et  mittentes  arcum,  qui  conversi  sunt  in  die  belli,  sicut  ait  Paal- 
mus  de  quibusdam,  set  videntes  negociationem  que  esset  bona, 
supposuerunt  bumeros  suos  totaliterad  portandum  jugum  Doraini 
et  onera  ecclesie  et  lîdei  orthodoxe10. 

Obmissis  aulem  liiisquebeatus  Dominicus  et  filii  ejusfecerant  de 
biis que, post  pacera  factara  Parisius11,  anno  Domini  M.CC.XXIX ,a, 
in  ep'lomada13  sancta,  inter  dominum  refera  lYancie'*  et  Eccle- 
siam  ex  una  parte,  et  nobilem  virum  corn  item  Raymundum15  et 
suos  adjutores  ex  altéra,  aliqua  que  facta  sunt  Qdeliter  enar- 
rabo.  Cum  enim  tune  temporis  Kcclesia  credidit  habere  pacem 
in  terra  ista,  tune  heretici  et  eorum  ,6  credentes  magis  ac  magis 

I.  Ms.  de  Carcassonne,  Tamcn  non  hoc  dici  vel  fieri  ad  gloriam 
nostri  ordinis  personarum  vt\  cum  nos  tri  gloriam  non  qitœramiiSj 
prœmittiïiius,  sed  ut  successores  nostri  ordinis  etalii...  fidèles  hœc 
inspexerint  sciant  qualia  passi  sunt.  F°  I. 

i.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreticos.  F°  !. 
'.\.  Ms.  de  Carcassonne,  préparent.  F°  1. 

4.  Mort  à  Bologne  le  'i  août  1*21. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  prœdicta.  F0  1. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  manentes.  F°  1. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  viriliter.  F*  1. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  desinunt.  F°  1. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  imo.  F0  I. 

10.  Ce  passage,  depuis  Nec  fuerunt,  manque  dans  le  manuscrit  de 
Carcassonne. 

II.  Pour  ce  qui  regarde  la  paix  dont  il  est  ici  question,  Guill.  de 
Podio  Laurentii,  Hist.  Albig.,  XXXIX. 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  i>-2\>.  F°  I. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  hebdomada.  F°  1. 

11.  Saint  Louis,  encore  entant,  sous  la  régencedeBlanchedeCastille. 

15.  Raymond  VII,  comte  de  Toulouse,  depuis  la  mort  de  son  père. 

16.  Ms.  de  Carcassonne,  horum.  F°  1. 
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armavcrunt  semuhisronaminibus  et  astuciis contra eam  et  contra 
catholicos,  itaquocM  etiam  multo  plura  mala  fecerunt  heretici' 
in  Tholosa  et  in  terris  illis,  quani  tem pore  guerre*  fecêrànT  Quod 
videntes  fratres  ordinis  Predicatorum *  et  catholici  doluerunl 

Missi  etiam  fùerant6  tune  Tholosam  quamplurimi  magistri  de 
Parisius  el  scolares7,  ut  studiura  générale1  ibi  fleret,  <*t  fld 
doceretur  ibidem  et  mîmes9  scientie10  libérales.  Nec  hoc  valebat 
ad  heresim  "  extirpandam;  immo19  hereticalea11  hommes,  viden- 
tes14 eos  ex  adverso,  et  insolita  audientes,  ipsos15  multipliciter 
deridebant. 

Manebant  tune  fratres  Predica tores ,fl  in  doino17  sancti  Romani 

in  Tholosa quam  ctominus  Fulco, episcopus  bone  memorie !>,  pater 

F0  n  B.     ordinis  et  amicus,  eis  dederat l9.  1 1  Sed  quia  ecclesia  illa  erat  par- 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  ila  ut  quod.  F°  1. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  hœretici.  F°  I. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  guerrœ.  F°  1. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  Prœdicalorum.  Fu  1. 

5.  Ce  passage,  depuis  Ad  gloriam  et  laudem,  a  été  reproduit 
presque  en  entier  par  Percin,  Monumenta  conventus  Tolosani, 
Martyr.  Avignon.,  cap.  il,  1,  2,  3. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  fuerunt.  F°  1. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Quamplurimi  magistri  de  Parisius 
schoîares.  F°  2. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Theologiœ.  F°  2. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Nec  non.  F°  2. 
iO.  Ms.  de  Carcassonne,  scientiœ.  F°  2. 

11.  Ms.  de  Carcassonne,  hœresim.  F0  2. 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  imo.  F°  2. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreticales.  F0  2. 
{S.  Ms.  de  Carcassonne,  oppugnabant.  F°  2. 

15.  Ms.  de  Carcassonne,  ab  eis.  F°  2. 

16.  Ms.  de  Carcassonne,  Prœdicatores.  F°  2. 
M.  Ms.  de  Carcassonne,  ecclesia.  F°  2. 
18.  Ms.  de  Carcassonne,  episcopus  Tholosanus  bonœ  memoriœ,  f>  2. 

10.  Percin  a  reproduit  ce  passage  depuis  les  mots  :  Misse  etiam 
{Mon.  conv.  Toi.,  Acad.  Toi.,  pars  3»,  cap.  vi,  1).  Primitivement, 
saint  Dominique  et  ses  premiers  compagnons  s'étaient  fixés  dans 
une  maison  voisine  du  Château  Narbonnais,  que  Pierre  Cellani  mit  à 
leur  disposition.  (Percin,  Mon.  conv.  Toi.,  n°  20).  C'est  pendant 
l'été  de  1216  qu'ils  quittèrent  cette  habitation  et  qu'ils  se  fixèrent 
près  de  l'église  Saint-Romain.  Les  frères  étaient  au  nombre  de  seize; 
ils  construisirent  un  cloître  et  des  cellules;  ils  n'y  restèrent  que 
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vula  et  locus  angustiasimua  et  ad  dilatandura  impossibilis,  muta- 
vei*unt  se  fratres  in  eadem  civitatein  loco  qui  dicebatur  Ortua 
de  Garrigiis1,  anno  Domini  M.CC.  XXX,  dominica  die  anle 
natale  Domini  nostri  Jh«^u-(hristi.  Ortura  vero  illum  ex  parte 
civitatis,  el  aliura  ex  parte  Burgi,  émit  fratribua  et  dédit  do- 
minus  Poncius  de  Capitedenario,  burgensis  de  Tholuea*. 


quinze  ans.  C'est  en  1230  qu'ils  se  fixèrent  dans  un  endroit  plus  spa- 
cieux, là  où  s'éleva  plus  tard  leur  beau  couvent,  dont  la  chapelle  est 
encore  debout.  ( Bernai ùi  Guidonis,  Bibl.  do  Toulouse,  lre  série, 
ms.  27:t,  t»  116  B,  117  B.) 

1.  Ce  passage  est  inintelligible  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne  : 
Sed,  quia  ecclesia  e  rat  par  va  et  locu*  ad  dilatandum  impossibilis, 
si  fratres  in  eadem  ciritate  et  loco  7nansisse?it,  hortus  (mot  illisible  : 
emptus  est  peut-être)  a  Bernardo  Raimundi,  I2i9.  F°  2. 

2.  Ms.  de  Carcassonne  :  Anno  Domini  1230...  die  ante  Natale  Do- 
mini Nostri  Jesu  Christi,  hue  translati  sunt  Fratres.  Hortum  vero 
illum  ex  parte  civitatis,  et  alium  ex  parie  Burgi,  émit  et  dédit 
Domino  Poncius  de  Capitedenario,  burgensis  de  Tolosa.  F0  2.  — 
Pons  de  Capdenier  était  d'une  illustre  famille  de  Toulouse;  il  avait 
été  consul  à  plusieurs  reprises,  en  1Î02,  1203,  120V,  122.v>,  122G  (Arch. 
municip.  de  Toulouse,  Cartulaire  du  Bourg,  2.*>,  30,  35,  36,  38,  39, 10, 
80,  81,  lJ2,  9ï,  96,  97  —  Histoire  générale  de  Languedoc,  Éd.  Privât, 
t.  VII,  pp.  233,  2W;  t.  VIII,  p.  170).  —  M.  Ch.  Molinier  a  donné  en 
note  (p.  7,  note  2)  le  récit  de  cet  achat  et  de  cette  donation,  d'après 
B.  Gui.  Nous  avons  vérifié  ce  passage  dans  l'origir  t  nous  le  re- 
produisons à  notre  tour  :  Anno  Domini  M0  CC°  XXj^  ,  frater  Ray- 
mundus  de  Falgario,  de  Miroynonte,  tune  prior  pr ovine ialis  Fra- 
trum  Prœdicatorum,  postmodum  vero  episcopus  Tholosanus,  et 
frater  Johannes  de  Johanna,  prior  conventualis  Tholose,  in  domo 
Sancti  Romani,  et  dominus  Po?icius  de  Capitedenario,  de  Tholosa, 
emerunl  in  civitate  Tholose  a  Bernardo  Raymundi,  fuster,  unum 
ortum,  qui  dicebatur  de  Garrigiis  in  parrochia  ecclesie  Deaurate, 
precio  MCC.  Sol.  Thol.,  exceptis  donacionibus  obliarum...  Quod  to- 
tum  émit  et  persolvit prefatus  dominus  Poncius^  et  dédit  Fratribus 
sicut patronus  loci,  et  domina  Aurimunda,  uxor  ipsius,  et  domina 
Stephana,  filia  ipsorum.  Ortus  predictus  claudebatur  ex  parte  sub- 
urbii  magno  Muro  Sarracenico  aliquando,  et  erat  turris  rotunda 
ibi,  que  fuit  Arnaldi  Guilaberti  et  uxoris  ejus,  Gentilis.  Sel  cornes 
Montisfortis  destruxit  turrem  et  murum  etpostea  dictus  A.  et  uxor 
ejus  et  filii  eorum,  scilicet  Guillelmus  de  Brugueras,  Bernardus 
Guillelmi,  dederuni  locum  turris  et  mûri  et  donaciones  obliarum 
Fratriotts.  Johannes  vero  de  Garrigiis  et  Bernardus  et  Bertrandus 
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Erat  aulomjn  illis  diebus  prior  conventualis  frater  Johann. 
de  Johannia2,[et  prior  provincialia  (rater  Raymui  dus  de  Falgario 
de  Mironionte,  qui  post  paucos  «lies  factus  fuit  episcopaa  Tholos 
nus'',  qui  et  àict&m  donâtî«»u«aj  accepil  dieu  ioci,  ubi  Fratres  edi- 
ficaverunt  domoe  valde  pauperes,  parvas  et  humiles,  propter  pe- 
nuriam  loci  et  defectum  expensarum.  Nostri  etiam  fratres  valde 
tenuera  vitam  et  pauperem  in  victu  pari  ter  et  vestitu  longo  tern- 
pore'alacriter  et  dévote,  pro  Christijiomine  et^lplantatione  fldei, 
deduxerunt4. 

Absoluto  priore  fratre  Johanne  predicto5,  factus  fuit  post  eum 
prior  frater  P.8  de  Alesto7.  Legebat  ibi  tune  temperis  Theolo- 
giam  magister  Totlandus8,  qui  venerat  de  Parisius,  ubi  fuerat 
factus  magister  in  tbeologia  catbedralis. 


et  Brunus  fratres  dederunl  Fratribus  nostris  amore  Dei  dominium 
quod  ibi  habebant,  et  totum  dominium  quod  habebant  in  orto  Pétri 
de  Ulmo  ex  parte  Burgi,  scilicet  XXII  den.  et  obol.  obliarum.  Pre- 
fatus  autem  prior  provincialis y  frater  Raymundus,  et  frater  Jo- 
hannes  predictus,  et  memoratus  domimis  Pondus  emerunt  eodem 
tempore  ortum  cura  columbario  ex  parte  Burgi  a  Petro  de  Ulmo, 
et  quamdam  domum  contiguam  columbario,  et  totum  constitit  DC. 
Sol.  Thol.,  exceptis  donacionibus  obliarum...  Islos  duos  cum  colum- 
bario et  domo  que  erat  ibi  contigua,  dédit  Fratribus  nostris  in  pre- 
sentia  domini  Fulconis ,  episcopi  Tholosani ,  prœfalus  Pondus, 
recipiente  pro  ordine  Raymundo,  priore  provinciali,  etextant  inde 
publica  instrumenta.  (Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  273,  f°  112  A.) 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes  de  Johanna.  F°  2. 

2.  M.  Ch.  Molinier  (p.  H,  note  I)  avait  pensé  avec  raison  qu'il  fallait 
lire  Johannia.  cf.  Bibl.  de  Toulouse,  ire  série,  ms.  273,  f1»  118  B, 
173  A;  2- série,  ms.  91,  f»  28  C. 

3.  Gallia  christiana,  XIII,  2o-29.  De  Falgario  est  placé  à  la  marge. 

4.  Dédit  domina  providentia  ordini  viros  robustos  ab  initio  pro 
fide  usque  ad  sanguinem  debellantes  et  postea  fortiter  et  féliciter 
occumbentes.  (Bibl.  de  Toulouse,  lr#  série,  ms.  273.  f°  10  A.) 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  prœdicto.  F°  2. 
0.  Mss.  de  Carcassonne,  Petrus.  F0  2. 

7.  D'Alais. 

8.  M.  Ch.  Molinier  (p.  8,  note^i)  a  cité  deux  passages,  l'un  de 
B.  Gui,  l'autre  de  G.  de  Frachet,  relatifs  à  Fr.  Rotland.  Nous  en  avons 
vérifié  l'exactitude,  et  nous  les  reproduisons.  Frater  Rotlandus, 
nacione  Cremonensis,  in  seculo  magnus  philosophus,  et  primus  de 
Fratribus  ordinis  Prœdicatorum  licentiatus  et  doctor  Parisius.  Hic 
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Quadam  autem  die,  cum  predicarel  '  quidam  (rater  noater  dixit 
in  serraone  su,»,  quod  heretici1  manebant  in  villa,  el  faciebant 
ibi  su;i  consilia  et  here.sea  ;  seminabant.  Quod  audiente:  homim 
de  villa  imiliuiii  fu<  runt  ind     ,    ,  :  irtati    I  q- 

sules  ville*  vocayerunl  priorem  ad*  dqfcnum  c^nïùnëm,  prèci- 
pientes  ei  quod  diceret  (ratribus,  quod  de  cet  •••  »  non  attemptarent 
talia  predicare,  et  valde  pro  malo  baberent,  si  dicèretur  quod  he- 
retici essent  ibi,  cum  nullus,  ut  ipsi  asaerebant,  inter  eoa  esset 
talis.  Hec  et  similia  comminantes  intulerunt.  Tune  magister 
Rotlandus,  hoc  audito  a  priore,  respondit  et  dixit  :  ••  Certe  nunc 
oportet  quod  nos  magis  ao  magis  contra  bereticoa  et  eorum  cre- 


Summam  quam  fecit  philosophie  sale  condidil.  Erat  enim  in  theo- 
logicis  et  philosophie  is  ad  plénum  eruditus.  Et  cum  semel  existent 
Crémone  atidiisset  a  Fratribus  quibusdam  venientibus  de  exercitu 
Friderici  tune  obsidentis  Drixiam,  quod  philosophus  ejuê  multutn 
eos  confuderat  de  sua  philosophia,  de  qua  nesciverant  respondere, 
succensus  zelo  ordinis,  dixit  :  «  Sternite  michi  asiniun.  »  Podra- 
guicus  enim  erat,  et  pedes  ire  non  poterat.  Quod  cum  factum  fuis- 
set,  intrans  exercitum  super  asinum  cum  quibusdam  Fratribus, 
incepit  querere  ubi  esset  ille  pltilosophus.  Et  conyregatis  multis  qui 
eu  m  noverant  et  honorabant,  magnis  pt  honoratis  viris,  convocato 
philosopho,  dixit  ei  :  a  Ut  scias,  tu,  magister  Théodore,  quod  ordo 
Predicatorum  habet philosophos,  ecée  do  tibi  coram  istis  opcioncm> 
ut  obicias  vel  respondeas  de  quacu tique  philosophia  volueris.  »  Qui 
cum  elegisset  respondenti  obicere,  ita  gloriose  unica  disputacione 
de  eo  triumphavit,  quod  ad  magnam  gloriam  cessit  ordinis  et  ho- 
norent. (Bibl.  de  Toulouse,  îre  série,  mss.  î~.\,  f°  M  B.) 

Cum  magister  Rotlandus  Cremonensis,  de  quo  in  primo  libro 
supra  facta  est  mentio,  fecisset  de  scarlato  novas  et preciosas  vestes, 
et  quadam  die  sollempnes  epulas  fecisset  cum  sociis,  et  totam  illam 
diem  in  ludis  et  vanitatibus  et  hujusmodi  vana  leticia  transegisset, 
in  sero  ad  se  reversus  ait  :  «  Ubi  est  festum  quod  fecimus,  et  leticia 
cito  transit,  et  in  dolorem  converlitur.  »  Sequenti  die  ordinem  est 
ingressus,  in  quo  multis  an?iis  Domino  deservivit,  vita  et  fama  et 
scientia  et  doctrina  preclarus.  (Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ras.  l'JI, 
f°  -25  A-B.  —  Quétif,  t.  I,  pp.  I25-Ii7.) 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  prœdicaret.  F°  i. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  hœretici.  F°  t. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreses.  F,J  i. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  villœ.  F°  i. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  in  domum.  F°  2. 


88  TEin 

dentés  predicemus  l  ».  Quod  font  ipso  et  al ii  similiter,  virilitor1 
et  potenter. 
In  illis  diebus,  mortuus  est  in  Burgo  Tholose  A.  Pétri,  dona- 

♦  iif  3      Con/'H      Q«»  *  11  i»r»  î  r»  î      r»f       »r»       »>•>/-»*•♦<-»      r*n  r»  /-»  »>!«•>*»-  n  4      /»»»»% »   ~  •« 

pellicio,  et  in  claustro  sepultus  5,  qui  prius  hereticatus  fuerat  in 
morte,  nescientibus  canonicis.  Quod  ut  audivit  raagister  Rotlan- 
dustf,  ivit  cum  fratribus  et  clericis  illuc,  et  eum  extumulatum 
trahi  fecerunt  ad  ignem  et  combustus  est. 

Eodem  tempore,  est  mortuus  in  dicto  Burgo  quidam  hereticus, 
Oalvannus  nomine,  archimandrita  magnus  Valdensium.  Quod 
magistrum  Rotlandum  nun  latuit,  et  publiée  hoc  retulit  in  ser- 
mone,  et  convocatis  'ratribus  et  clero  et  aliquibus  de  populo,  ive- 
runt  confldenter7  ad  domum  ubi  dictus  hereticus  obierat,  et  eam 
funditus  destruxerunt,  et  fecerunt  eam  locum  sterquilinii,  et  dic- 
tum  Galvannum  extumulaverunt,  et  de  cimiterio  Villenove8,  ubi 
sepultus  fuerat,  extraxenmt.  Corpus  vero  illius  per  villam  cum 
ingenti  processione  traxerunt,  et  in  îoco  comrauni  extra  villam 
combusserunt.  Hoc  ad  laudem  Domini  nostri  Jhesu  Christi  et 
beati  Dominici  actum  est,  et  ad  honorem  Romane  et  Catholice 
ecclesie,  matris  nostre,  anno  Domini  M.CC.XXXI9. 

Eodem  tempore,  defuncto  domino  Fulcone,  episcopo  Tholo- 
sano,  in  die  Natalis  Domini  sub  eodem  anno  Domini  M.  CC.  XXXI, 
electus  est  in  episcopum  Tholosanum  dominus  frater  Raymundus 


1.  Ms.  de  Carcassonne,  prœcipientes,  cœtero,  attentarent,  prœdi- 
care,  hœretici,  Hœc,  Rollandus,  despexit,  hœreticos,  prœdicemus. 
F»  2. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  simul  cum  eo  viriliter.  F°  2. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  in  Burgo  Joannes  Petrus  Donatus.  F°  2. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreticatus.  F°  3. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  et  ibidem  in  claustro  sepultus,  F°  3. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  hœretica'us,  Rollandus.  F°  3. 

7.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

8.  Situé  probablement  à  l'endroit  appelé  aujourd'hui  Place  La- 
fayette.  (Chev.  du  Mége,  Hist.  des  inst.  de  Toulouse,  t.  I,  pp.  237, 
328;  t.  IV.  pp.  586,  587;  —  P.  Meyer,  la  Chanson  de  la  croisade,  t.  II, 
p.  271,  note  1.  —  Ch.  Molinier,  p.  Il,  note  1.) 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Jesu,  Romance,  catholicœ,  ecclesiœ,  nos- 
trœ,  1231. 


<  BB0NIQ1  E    DE   (..    PE1  II18SO.  H\t 

de  Palgario1  do  Miromonte,  prior  proYincialis,  et  Introuisatni  in 
sede,  dominica  in  Quadragesima,  qua  cantatur  Lœtare  Jhem- 
salem,  et  (rater  Roraeus»  factus  est  prior  provinciale  in  pro- 
vincia  Provencie. 

In  illis  diebus,  absolutus  es!  a  prioratu  frater  Petrua  de  Alesto, 
et  magister  Rotlandus  récessif  de  Tholosa',  e!  ivit  ad  terrain  suain, 
et  in  loco4  ejus  legit  theologiam  in  Tholosa  magister  Johannes  de 
Sancto  Egidio1,  vir  bonus  et  sanctua,  et  faciès  ejus  et  vita  ejus 
gra'iosa.  Qui  magister  fuerat  in  theologia  Parisius  cathedralis, 

Factus  est  etiain  prier  Tholose8  frater  Poncius7  de  Sancto  F7Î  C. 
Egidio,  qui  viriliter  et  po tenter  se  ïiahuit  in  negotio  fidei contra 
hereticos  cura  fratre  Petro  Cellani1,  qui  erat  de  Tholosa,  et  fratre 
Guillelmo  Arnaldi,  jurisperito9,  quieratdeMontapessulano.  Quos 
dominus  legatus  l0  fecit  inquisitores  contra  hereticos  inTholosana 
dyocesi  similiter  et  Caturcensi  u. 

1.  Placé  à  la  marge  dans  le  manuscrit  d'Avignon. 

2.  Il  mourut  à  Carcassonne  en  1261,  laissant  la  réputation  d'une 
grande  sainteté.  Obdormivit  in  Domino,  cordulam  cnm  nodulis, 
quibus  mille  Ave  Maria  in  die  numerare  solitus  erat,  firyniter 
manu  tenens.  (Bibl.  do  Toulouse,  lre  série,  ms.  2711,  f°GlVA.)  On  grava 
ces  mots  sur  la  tombe  : 

H^EC  SUNT  IN  FOS8A  FRATRIS  VENERABILIS  OSSA 

DICTI  ROMEI,   QUI  FUIT  ARCHA  DEI. 
HIC  JHESUM   QUE  PIAM  DILEXIT  VALDE  MARIAM. 

{Ibid.y  f°  00  B.  Cf.  f°s  43  A,  03  B.) 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  Rollandus,  Tolosa.  F°  3. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  locum.  F°  3. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes  de  Sancto  Aïgidio,  f°  3.  —  Quétif 
et  Echard,  Scriptor.  Ord.  Prœdicat.,  t.  I,  p.  100;  —  Cronica  ordinis 
Fratrum  Prœdicatorum ,  Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  191, 
f»  V.)  C  ;  —  ms.  273,  f"  30  A.  —  Ilist.  littèr.  de  la  France,  t.  XVIII,  p.  444. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Tholosœ.  F°  3. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes.  F°  3. 

8.  Celui-là  même  qui  avait  donné  à  saint  Dominique  les  deux  mai- 
sons voisines  du  Château  Narbpnnais,  et  habitées  d'abord  par  les 
Frères.  (Voir  sur  lui  :  Layettes,  n°«  830,  831,  1117,  1U8;  —  Bibl.  de 
Toulouse,  i"  série,  ras.  273,  f-  53  A,  116  A,  128  A,  129  A,  141  A;  — 
Percin, Monumenta convent.  Toîos.  Inquis. , pars 3* ;  —  Quétif,  1. 1, p.  il. 

9.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  papa.  F°  3. 

U.  Ma.  de  Carcassonne,  hœreticos,  diœcesi,  Cadurcensi.  F°  3. 


90  TEXTES. 

Fecit  etiam  dominas  legatus,  archiepiscopus ,  Vitnnensis1, 
fratremArnaldumCathalanum*,  quierat  tune  de  conventu  Tholo- 
san<»,  inquisitorem  contra  hereticoe1  Indyocesi  Albiensi,  in  qua 
virilit^r  et  intrépide  contra  hereticoe  ■  predicarit  et  inquisi- 
tionem,  sicut  mclius  potuit  facere,  attemptavit  *.  Veromptamen 
credentes  heretieorum  quasi  nihil  volebant  dieere  illo  teropore, 
irnmo  colligabant  se  ad  neganduin.  Duos  tamen  hereticoe  con- 
dempnavit6  vivos,  scilicet  Petrum  de  Pug  Perdutz,  id  est,  de 
Podioperdito,  et  Petrum  Do  Macip1,  seu  Bonimancipii;  et  arabo 
fuerunt  combusti  diversis  temporibus. 

Quosdara  alios  mortuos  condempnavit8,  et  trabi  fecit  et  cora- 
buri.  Unde  moti  Ai^ienses  voluerunt  eum  submergere  in  fluvio 
Tarni,  et  percussura,  laniata  veste,  facie  sanguinolenta,  ad  ins- 
tanciam  quorumdam,  dimiserunt  eum.  Ipse  vero,  quando  trahe- 
batur,  clamabat  :  «  Benedictus  sit  Dorainus  Jhesus  Christus!.  » 
Anno  Domini  M.CC.XXXIIII,  in  epdoraada  Penthecosten9. 

Postmodum  vero  venerunt  eis  multa  infortunia,  tempore  fratris 
Ferrarii  inquisitoris10,  qui  multos  ex  eis  cepit  et  immuravit,  et 
etiam  comburi  fecit,  justo  Dei  judicio  opérante. 


i.  Jean  de  Burnin,  Gall.  christ. ,  XVI. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Catalanum.  F°  3. 

3.  Ms.  de  Carcnssonne,  hœreticos.  F°  3. 

4.  Depuis  in  dt;ocesi,  ce  passage  manque  dans  le  ms.  de  Carc.  F°  3. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  attentavit.  F°  3. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  verumtamen ,  hœreticorum ,  hœreticost 
condemnavit.  F°  4. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  puech  perdut,  bo  massipio.  F°  i. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  condemnavit. 

9.  Ces  mots,  anno  Domini,  etc.,  sont  placés  à  la  marge  dans  le 
manuscrit  d'Avignon. 

10.  Percin,  Monum.  conv.  Tolos.,  Inquisit.,  pars  3»,  p.  109.  —  Bou- 
ges, Hist.  de  Carcas.y  p.  473.  —  Primus  prior  in  conventu  Fratrum 
Predicatorum  Carcassonnensi  fuit  frater  Ferrarius,  nacione  Ca- 
thalanus,  oriundus  de  Villalonga,  prope  Pirpinianum,  institutus 
in  capitulo  provinciali  Montispessulani,  anno  Domini  M.  CC.LI1. 
Prefuit  anno  dimidio,  translatus  que  fuit  inde  ad  prioratum  Bi- 
terrensem  infra  annum.  Hic  fuit  inquisitor  et  persequtor  heretico- 
rum  constans  et  magnanimus,  in  virga  ferrea  malleans  et  confrin- 
gens  eos  eum  fautoribus  et  credentibus  eorumdem,  adeo  quod 
nomen  ejus  quasi  gladiosum  in  auribus  hereticalium  resonat.  Hic 


il. III  «  I 

Rranl  etiam  prceter  predictos,  tune  lemporis,  de  conventu  Tho- 

losano,  frater  Mauriciua  ',  contra  Kêretiros  opÏÏraûs  predicafor 
Vi\  dominicus de  BàTédge,  ;  r.  Jo.  de  Sto.  Michaele,  l'r.  Gaufri- 
dus,  Anglicus,  magnum  clericu*,  Pp.  Nicholaus,  l'r.  Stephanus 
Methensis,  Fr.  Stephanus  de  Salhnibaco  Lemovicensis,  Pp.  13.  Pe- 
tragoricencis,  Vv.  Luch  is  Amadyensis,  Pp.  Bertrand  us  de  Pineto, 
Fp.G^deSanctoAmanancio,  Fr.Jo.de  Alesto,  supprior,  Pp.  B.  de 
Saneto  Fregulfo,  Vr.  P.  deSancto  Laurencio,  Pp.  Odo,  Fr.  P.  de 
Sorers,  Fr.  G  ■  Pelhisso  Tholosanus,  et  raulti  alii,  juvenes,  probi, 
studentes  et  religiosi.  Fuit  etiam  postea  ibi  in  iliis  dyebus  Fr. 
P.  de  Mapselhano,  supprior,  virprudens  et  religiosus,  Vr.  B.  de 
Martiribus,  Fr.  Raymundus  de  Fuxo,  Pp.  Guido  Navarra,  Lemo- 
vicensis,  Fr.  Girannus  et  Fr.  Raymundus  de  Villario,  isti  duo, 
antiqui  in  ordine;  et  frater  Rodericus.  Erant  eniiu  fratres  in 
conventu  tune  teraporis  amplius  quam  XL. 

Deprimebantur  autem  illis  tempnribus  in  terra  illa  catboîici,  et 
persequtoreshereticorum  in  multis  locisoccidebantur,  licetdomi- 
nus  Raymundus  cornes  promisisset  in  Tonna  pacis,  quod  per  quin- 
quennium  daret,  pro  unoquoque  heretico  vel  heretica,  illi  qui  eos 
caperet  duas  marchas  argenti,  et  post  quinquennium  unam  tan- 
tum.  Quod  et  factum  fuit  multoties.  Sed  majores  de  terra  et  poten- 
ciores  milites  et  burgenses  et  alii  defendebant  dictos  hereticos  et 
celabant,  et  persequtores  eorum  percutiebant,  vulnerabant  et 
occidebant,  quia  consilium  principis  erat  corruptum  în  fide  nota- 


obiil  et  quiescit  in  Pirpiniano,  ut  audivi  dici.  (Bibl.  de  Toulouse, 
i"  série,  ms.  27H,  f°  FiG  A.  —  Quétif,  t.  I,  p.  349.) 

1.  Quum  Fratres  Minores  de  Albia,  in  Provincia,  diu  laboras- 
sent  ad  querendam  aquam  et  minime  invertissent,  supervenii  frater 
Mauricius,  de  conventu  Tholosano,  missus  ad prœdicandumy  Alver- 
nus  natione,  nobilis  generef  corde  humilis,  habitu  vilis,  verus  sancte 
paupertatis  amator,  et  contra  hœreticos  fervens  et  eficax  predica- 
tor.  Qui  Fratrum  labori  compatiensf  Dominum  invocans,  ostendit 
eis  locum,  dicens  :  Hic,  in  nomine  Jhesu  Christi,  fodite,  et  inve- 
nietis.  Statim  ibi  foderunt  puteum,  qui  usque  hodie  manat,  aquam 
prebens  habundantem  et  sanam.  (Bibl.  de  Toulouse,  1"  série,  ms.  191, 
f»  34  C.) 

2.  Tout  ce  qui  suit,  jusqu'à  la  fin  du  paragraphe,  manque  dans  le 
manuscrit  de  Carcassonne,  et  est  remplacé  par  des  points...  F°  4. 
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mai; 


biliter,  et  ideo  multa  mala  Aebant  in  lerra  contra  Ecclesiara  el 

fidèles. 

Accidit  lune1  quod  quidam  ci  vis  Tholosanus,  B.1  Pictavini  n  »- 
mine,  ut  creditur,  catholicus,  cum  aliosuspe  :todeheresi  \  nominc 
Bernardo  de  Solaro4,  fibulario5,  rixam  habuit,  et  incursu  vert 
rum  vocavit  eura  hereticum.  Unde  aliua  conquestus  est  consul i - 
busdeillatoimproperio,etalius,adduetusadconsilium,vituperatus 
fuit  verbis  et  minis  a  multis  credentibus  heretlcorum ,  qui  tune 
consulatum  et  villam  in  potestate  sua  detineb.mt.  Tandem  con- 
dempnatus  fuit  ad  exilium  per  aliquos  annos,  et  ad  pecuniam 
F*  H  D.  dandam  il lî  Bernardo  pro  injuria  ||  et  consulibus  ville  pro  com- 
munitate,  et  quod  juratus  pronunciaret  illum  in  domo  communi 
virum  probum  et  catholicum,  et  se  menti  tu  m  fuisse  de  predictis. 
Quod  alter  audiens  doluit  quamplurimum  de  pecunia  et  maxime, 
ut  asserebat],  de  perjurio,  quia  contra  conscientiam  hoc  diceret  ; 
et  de  dedecore  sibi  et  aliis  Catholicis  et  Kcclesie8  irrogato.  Tune 
petiit  induciasconsilii.  Quibus  datis,  venit  ad  fratres  et  petiit  con- 
silium  et  juvamen.  Fratres  vero  dixerunt  ei,  quod  appellaret  ad 
dominum  episcopum,  quia  causa  erat  fidei,  et  ipsi  tune  viriliter 
eum  defenderent  et  potenter.  Et  ipse,  sequlus  eorum  sanum  con- 
silium,  ita  fecit.  Nec  mora,  venerunt  ambo  coram  domino  episcopo 
Raymundo,  et  ille  hereticalis  adduxit  secumad  curiam  quamphi- 
rimos  burgenses  et  majores  de  villa  et  advocatos,  qui  omnes  sta- 
bant  ;jro  illo,  et  contra  alium  potenter  et  clamose  jangulabant. 
Ille  vero  adduxit  secum  contra  alium  testes  fidèles  et  fratres  Pe- 
trum  Cellani  et  Guillelmum  Arnaldi,  qui  eum  viriliter  defende- 
runt,  in  tantum  quod  subeubuit7  ille  miser  et  fugit  in  Lombar- 
diam,  et  adjutores  ejus  remanserunt  confusi.  Benedictus  Deus  et 
beatus  Dominicus,  servus  ejus,  qui  ita  défendit  suos  1 


1.  Tune  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne.  F0  4. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Bernardi.  F°  i. 

3.  Ms.  de.Carcassonne,  hœresi.  F°  i. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  solario.  F0  4. 

5.  Fabricant  de  boucles,  probablement. 

6.  Mss.  de  Carcassonne,  hœreticum,  obstinebant,  condemnatus , 
prœdictus,  Ecclesiœ.  F°*  4-5. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  succubuiU  ¥•  5. 


.'.. 


Eodem  tempore,  inquisitores  fecerunl  inquisitionem  suam  in 
Tholosa1,  et  citaverunt  piures  de  Villa2  corara  se  :interquoa  fuit 
quidam  «le  suburbio3,  nomine  Johannes  Textor.  Hic  similiter 
sicut  alius,  multos  de  majoribus  ville  hereticalibus1  habuitdefen- 
s,)res.  Dicebat  enini  Me5  m&ledictus  Johannes  corano  omnibus  : 
«  Domini,  audite  me.  Ego  non  sura  heretii  us,  quia  uxorem  habeo, 
et  cum  ipsajaceo:  el  filios  habeo,  et  carnes  comedo,  et  mentior 
et  juro,  et  lidelis  sum  Christian  us.  Ideo  non  sustineatis  ista1  mihi 
dici,  quia  Deum  bene  credo.  Et  ita  poterunt  vobis  obieere  sicut 
raihi.  Cavete  vobis,  quia  isti  mali  homines  villam  et  probes  homi- 
nes  volunt  destruere  et  au  ferre  Villam  domino,  »  Tune  processura 
est  contra  eum  in  tantum,  quod  receperunt7  fratres  testes  contra 
dictum  Johannem,  ita  quod  i  1  claustro  fratrum  publiée  presens, 
coram  vicario  et  aliis  mullis  fuit  sollempmiter8  condemnatus.  Et 
cumvicarius,  scilicet  Durandus  de  Sancto-Bareio9,  vellet  eum 
ad  ignem  trahere,  clama verunt  contra  eum  illi  qui  eum  defende- 
bant  ne  aliquo  modo  hoc  faceret,  et  murmurabant  fere  omnes  con- 
tra fratres  et  vicarium.  Tune  ductus  fuit  Johannes  predictus10  a 
vicario  ad  domum  episcopi  et  in  carcere  positus,  quia  adhuc  dice- 
bat se  bonura  esse  christianum  et  catholicum. 

Tune  commota  est  villa  valde  contra  fratres,  et  mine11  et  verba 
multafuerunt  contra eos  supra  modura,  et  multi  hereticales  ,2  in- 
citabant  populum  ut  lapidarent  fratres,  et  domus  eorum  omnino 
diruerentur 13,  quia  probos  homines,  ut  dicebant,  et  conjugatos 


i.  Ms.  de  Carcassonne,  Tolosa.  F°  5. 

2.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

3.  De  môme  celui-ci. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  villœ  hœreUcalibus.  F°  5. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  ipse.  F°  5. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  ita.  F°  5. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  receperant.  F°  5. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  solemniter.  F0  <*>. 

9.  Layettes,  n°»  1948,  19i9,  2369. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes  prœdictus .  F°  o. 

11.  Ms.  de  Carcassonne,  minœ.  F°  5. 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreticales.  F°  5. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  et  domo*  eorum  dituerunt.  F°  5. 


y*  iiaii 

accusabanl  injuste  de  heresi.  Et  sic  faciebanl  mull        i  sili  i  con- 
tra fratres. 

Eranl  enim  in  Mis  diebus  mulli  crucessignati  a<l  transfretan- 
dum  propterilia  que  commiscrant  contra  fldem,  el  quidam  alii 
in  aliis  penitentiis  a  domino  Romano,  apostolice  sed  \  legato1, 
denotati2,  quia  eos  Guillolmus  de  Consolario,  conversus  ub  h< 
resi3,  discohoperuerat,  et  isti  cum  aliis  qûâmpluriSùs  scmpèf 
contra  Ecclesiam  et  Catholicos  repugnabanl  v  Dominua  vero 
Deus,  qui  semper  scit  juvare  in  tribulationibus,  juvit  fratrea  mi- 
rabiliter,  ad  queni  totaliter  recurrerant,  orantes  et  deprecantcs 
ut  fidem  suam  et  ecclesiam  ab  impiis  custodiret  et  in  illo  facto 
sine  confusione  conservaret. 

Accidit  ita^ue  in  illis  diebus,  quod  Guillelmus  Dôirénse,  baju- 
lus  in  terra  Vauri5  pro  domino  Raymundo,  comité  Tholosano, 
adduxit  quosdam  hereticos  quos  ceperat  et  reddidit  eos  domino 
episcopo  Tholosano,  et  fuerunt  positi  in  carcere,  ubi  dictus  Jo. 
Textor  erat.  Ille  vero  Jo.  flngebat  se  infirmumj'  et  petebat  ins- 
tanter,  ficte  tamen,  corpus  Christi.  Quando  autem  vidit  hereticos 
F°  m  A.  juxta  se  et  eos  plene  cognovit,  reddidit  se  eis,  et  hereticaverunt7 
eum.  Quando  etiam  extracti  fuerunt  imle8  heretici"  uc  examina- 
rentur,  dixit  Johannes  quod  ipse  volebat  exire  cum  eis  et  viam 
eorum  sequi  in  omnibus.  Tune  dorainus  episcopus  Uaymundus 
fratres  et  consules  et  vicarium  et  multos  alios  probos  viros  et 
quamplurimos  hereticales  vocavit  ad  se  in  curia  sua,  et  fecit 
extrahi  de  carcere  Johannem  cum  ïiereticis,  et  corara  omnibus 
examinati  sunt  heretici  et  condempnati,  et  dictus  Jo.  cum  eis, 
quia  confessus  fuit  coram  omnibus,  quod  ipse  ita  credebat  per 

i.  Layettes,  nos  1713,  1752,  2023,  202»,  2025,  2023.  —  G.  de  Podio- 
Laurentii,  Hist.  Albig.,  XLI. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  damnati.  F°  o. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  hœresi.  F°  5. 

4.  Ce  qui  suit,  jusqu'à  la  fin  du  paragraphe,  manque  dans  le  ma- 
nuscrit de  Carcassonne. 

5.  Lavaur,  chef-lieu  d'arrondissement  (TarnK 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  fingebat  se  esse  infirmum.  F0  G. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  hœreticaverunt.  F°  6. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  iidem.  F°  6. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  hœretici.  F°  6. 


[QUE  DE   0.    PELHISSO.  05 

omnia  sicul  predicti  heretici  •,  el  viam  eorum  volebal  Bequi,  et 
cum  pluries  al»  episcupo  et  fratrib  lui  >nitu8  ul  resiliret, 

noiuit  redire  ad  (idem  nostram.  Tune  omnes  uni  cum  ante  defen- 
debant  confusi  condempnaverunt  eum  publiée  a<l  minus  verbo 
tenus  et  malelixerunt  "i  ;  et  combustus  fuit  cum  alîis  inslmut9. 
Per  omnia  benedictus  Deus ,  qn i  liberavil  fratres  qui  eranl  in 
magno  periculo,  et  magnificavit  (idem  suam  coram  inimicis  ejus. 
Undegavisisunt  vaklecatholici,ethereticales  confusi  eiconfutati. 

Eodem  tempore,  fratres  inquisitores,  seilicet  frator  1».  Cellani 
et  frater  Guillelmus  Arnaldi,  fecerunt  inquisitionem  in  ^aturco 
contra  hereticos,  et  condempnaverunt  ibi3  aliquos  defunctos,  quos 
trahi  fecerunt  per  villam  et  comburi.  Hymbertum  etiara  de  Cas- 
tronovo  condempnaverunt  nnvtuum;  sed  lilius  suus  furatus  fuit 
eum  de  cimiterio,  et  non  fuit  inventus.  Raymundus  de  Rroelas 
magnus  credens  hereticorum  aufugit,  et  veniens  Romain,  sub- 
raersus  est  *  in  Tvberim. 

Fecerunt  etiamdicti  fratres  inquisitionem  inMoysiaco,  et  Johan- 
nem  5  de  Garda  condempnaverunt  vivum;  et,  fugiens  ad  Montem- 
securum6,  factusest  ibi  hereticus  perfectus,  et  postmodum  ibidem 
combustus  cum  aliis  CCX  hereticis7.  Falquetum8  etiam,  de  Moy- 
siaco,  citaverunt  ;  et  ipse,  timens,  fecit  se  monachum  in  abbatia  de 
Bellapertica9.  Ipsi  vero  nichilominus  processerunt  contra  eum. 
Quod  ille  audiens,  aufugit  in  Lombardiam.  Johannes  Christofols, 
advocatus  de  Moysiaco,  citatus  fuirit  similiter  in  Lombardiam10. 
Tune  inquisitores  condempnaverunt  eos  tanquam  hereticos  con- 

1.  Ms.  de  Carcassonne ,  hœrctici ,  Joannes,  hœreticales,  condem- 
nati.  F°  6. 

2.  Ce  qui  suit,  jusqu'à  la  fin  du  paragraphe,  manque  dans  le  ma- 
nuscrit de  Carcassonne. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  illic.  F0  6. 

4.  Est  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 
o.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannem.  F°  6. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Montemsegurum,  f»  6.  Montségur,  canton 
de  Lavelanet  (Ariége),  un  des  derniers  refuges  de  l'hérésie. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  210  hœreticis.  F°  6. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Folquelum.  F°  f>. 

9.  Belleperche,  abbaye  de  Cisterciens,  diocèse  de  Montauban. 
(Gall.  christ.,  XIII,  159. 

10.  Cette  phrase  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 
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tumaoes;  et  foetus  est  limor  magnum  inter  heretico*  ol  credenl 
eorom  in  terra. 

In  illis  diehus,  dura  inquisitores  predicti  erant  In  dii  '  Ca- 
turcensi,  frater  Arnaldus  Cathalani  eral  cuiu  fratre  Guillelmo 
Pelhisso  in  Albia  facientes  inquisitionem  contrahereti  ubi  Ml 
de  civitate  illa  crucessignaverunt  ad  eundum  ultra  mare.  Kt 
P.  de  Podio  Perdito  et  P.  Bo  Macip  condempnaverunt  vivi 
dictus  frater  A.  scilicet  et  magister  Guillelmus  do  Lombers,  col- 
lega  ejus.  Qui  combusti  fuerunt  ad  terrorem  multorum  heretico- 
rura  et  exaltationem  fidei  Jhesu  Chris ti, 

Interea,  frater  Puncius  de  Sancto  Kgidio,  prior  Tholose,  plu- 
ries  citari  fecit  Ariuldum  Sancii 2,  fabrum  de  Cruce  Baran  bonis 3, 


et  contra  eum  recepit  multos  testes  juratos  coram  eo,  qui  depo- 
suerunt  multa  contra  eum  que  fecerat  contra  fidem.  Ipse  vcro  ne- 
gavit  orania,  nichil  aliud  dicens  ad  sui  defensionem  *,  nisi  quod 
non  erat  verum.  Quod  videns  prior  et  fratres 5,  habito  consilio  sa- 
pientum  qui  aderant,  quiamagnus  credens  erat  hereticorum,  con- 
dempnavit  eum  tanquam  hereticura,  in  presentia  predicti  vicarii 
et  aiiorum  multorum  fldelium.  Quod  videns  dictus  Durand  us  vi- 
carius  duxit  eum  ad  ignem,  quia  nolebat  hereses  conflteri,  licet 
ipse  Arnaldus  clamaret  per  plateas,  quando  dueebatur'5  :  «  Videte 
omnesquaminjuriam  faciunt  michiet  ville,  quia  ego  bonus  chris- 
tianus  sum,  et  credo  fidem  romanam.  »  Et  multa  talia  ad  exeusa- 
tionem  suam  ingeminabatconclamando.  Undecommoti  sunt  multi 
de  populo  contra  fratres  et  vicariura,  et  nichilominus  vicarius 
combussit  eum.  Semel  expavefacti  et  tremebundi  pluresde  populo 
scientes  se  reos7  timebant  valde  sibi,  et  conculsa8  est  tota  villa 
F*  *2  B.     Tholose. 

i.  Ms.  de  Carcassonne,  in  diœcesi.  F°  6. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Sancerii.  F°  7. 

3.  Aujourd'hui,  une  rue  avoisinant  Saint-Étienne  s'appelle,  à  Tou- 
louse, rue  Croix- Bar  agnon. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  deffensionem.  F°  7. 

5.  Nous  ne  voyons  pas  pourquoi  M.  Ch.  Molinier  (p.  22)  a  ajouté 
des  points...  qui  ne  sont  pas,  au  resto,  dans  le  ms.  de  Carcass.  F°  7. 

6.  Le  manuscrit  de  Carcassonne  ajoute  ad  ignem.  F0  7. 

7.  Fatentes  se  reos  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Conquesta.  F0  7.  —  Percin  a  lu  de  môme 
Conquesta  (Martyr.  Avenio,  cap.  n,  41-14.) 


(  [IRONIQUE   DE  0.    1  ELUISSO,  (.)7 

Anno  domini  M.CC.XXXIIII,  canonizatio  corporia  beat!  !»■>- 

miniei,  palris  n  >-tri,  nuntiatu  fuil  Th  ,  el  dominus  frater  Raj 
iiiunilii>  de  Mi:1-)  ;i-mv.  <•[.!<  •  >pus  l"n  îu7<unûs  ivfab^avil  missain 
llempniter  primo  in  duino  ira  t  ni  m  predicatorum  Thoh  t, 
inph'to  dévote  et  solleinpniter  divino  ofilcio,  lavaverunt  manus, 
ut  comederent  in  refectorio,  scilicet  '  dominus  episcopus  et  lamilia 
ejus  et  fratres.  Tune,  divina  Providentia  ministrante,  meritis 
beati  Doniinici,  eujus  fcst uni  célébrant,  venit  quidam  de  villa 
ad  priorem,  untequam  intrarent a  ad  refoctoriura,  etdixit  ei  quod 
quidam  heretici  intraverantad  quamdam  infirmai!)  hereticandam, 
ibi  prope,  in  vico  qui  vocatur  ï'Olmet  sec  \  Tune  prior  dixit  hoc 
episcopo;  etstatim,  an  tequam  comederent,  iveruntilluc,  scilicet  ad 
domum  Pictavini  Borsier,  qui  t'uerat  diu  nuntius  quasi 4  generalis 
hereticoruni  in  Tholosa.  Socrus  enim  Pictavini  tenebatur  magnia 
febribus,  vel  a<l  minus  magna  detinebatur  inlirmitate.  Et  tune  fuit 
qui  diceret  dicte  infirme  :  «  Domina,  videatis  quod  dominus  episco- 
pus  venit  ad  vos.  »  Et,  quia  subito  intravit  episcopus  cum  aliis,  non 
potuit  aliud5  notificare  sibi.  Episcopus  autem,  sedens  ante6  inflr- 
main,  cepit  ei  mulla  dicere  dv.  conteiiiptu  mundi  et  terrenorum.  Et 
quia  illa  intellexerat  forsitan  de  episcopo  hereticoruni  sibi  dictuni 
fuisse  quod  visitaret  eam,  ideoquia  jam  hereticata7  erat,  liberius 
respondit  de  omnibus  episcopo.  Ipse  vero  dominus  episcopus  cum  ^ty 

cautela  magna  extraxit  ab  ea  in  multis  articulis  quod  credebat, 
et  1ère  totum  sicut  credunt  heretici.  Tune  addidit  ei  episcopus  : 
«  Vosdeceteron  mdebetismentiri,  nec  multum  curare  de  vitaista 
misera;  »  ei  talia  hujusraodi.  «  Id  îo  dico  ut  sitis  constans in cre- 
duiitate  vestra,  nec  timoré  mortis  debetis  aliud  conflteri,  nisi  sicut 
in  corde  creditis  firmiter  et  habetis.  »  —  Quod  illa  audiens,  dixit  : 
«  Ita  credo,  domine,  sicut  dico,  nec  propter  modicam  vitam  mise- 

1 .  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 
-.  Ms.  de  Carcassonne,  intraret.  F°  7. 

3.  En  marge  :  Ulmetus  Sicea.  UOrme-Sec,  aujourd'hui  rue  Romi- 

guières. 

4.  Quasi  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

5.  Aliud  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

6.  Ante  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne  et  a  été  rem- 
placé par  des  points. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  cœpityWSSveltSt>Kum9  :*œreticata.  F0  7. 
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ram  meam  mutaho  propos  i  tu  m.  ■  —  Tuncdixil  episcopus  :  «  V 
ergo  estis  heretica,  quia  bec  est  fldes  hereticorum  quara  confi 
estis,  et  sciatis  pro  certo  quod  bereses  sunt  manifeste  el  damp- 
nate.  Dimittatis  orania  ista,  et  credatjs  sicut  crédit  romana  el 
catholica  u*clesia.  Ego  enim  sum  vester  episcopus  Tholosanus, 
et  predico  fidem  romanam  catholicara,  quara  volo  et  mon< 
quod  credatis.  »  Hec  et  multa  talia disit  eicoram  omnibus,  eteam 
pluries  super  hoc  monuit,  nec  quantum  ad  ipsam  aliquid  profe- 
cit  ;  immo  magis  in  heretica  obstinacia  perseveravit.  Tune  epis- 
copus, convocato  statim  vicario  et  multis  aliis,  in  virtute  Jbesu 
Christi,  eam hereticam  condempnavit2.  Vicarius  autem  eam,  eu  m 
lecto  in  quo  erat,  ic  ad  ignem  ad  Pratum  Gomitis  portari  et  sla- 
tim  eam  comburi  fecit.  Captus  est  lune3  Pictavinus,  gêner  ejus, 
qui  erat  nuncius  et  procurator  hereticorum  in  Tholosa,  et  Ber- 
nardus  Aldrici,  de  Trito  Milio  4,  qui  erat  socius  ejus.  Qui  confessi 
sunt  multa  de  heresi  postea,  et  multos  et  magnos  viriliter  dis- 
cohoperuerunt.  Episcopus  vero  et  fratres  et  socii,  hoc  complet»), 
venerunt  ad  refectorium,  et  que  parata  erant  cum  leticia  come- 
derunt,  gratias  agentes  Deo  et  heato  Dominico.  Ilec  operatus  est 
Dominus  in  prima  sollempnitate  beati  Dominici,  ad  gloriam  et 
laudem  nominis  sui  et  servi  sui,  beati  Dominici,  et  exaltationem 
fidei,  et  depressionem  hereticorum 5  et  credencie  eorumdem  6. 

Anno  Domini  M.CC.XXXVo,  in  parasceve  sancta,  venerunt  multi 
ad  confessionem  de  facto  hereticorum,  et  in  tantum  occupabantur 
fratres  quod  non  poterant  sulicere  ad  audiendum;  unde  vocati 
fuerunt  aliqui  fratres  Minores  et  capellani  parrochiales  de  villa, 
qui  présentes  essent  ad  audiencias7.  Tune  prior  cepit  quosdam  de 


1.  Ms.  de  Carcassonne,  confessi.  F0  7. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  hœretici,  cœtero,  aliud,  hœc,  prœdico, 
imo,  condemnavit.  F°  7. 

3.  Hic  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

4.  Drémil,  dans  le  canton  Sud  de  Toulouse. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  hœresi,  discooperuerant ,  lœtitia,  hœc, 
solemnitate.  F°  8. 

6.  B.  Gui,  racontant  ces  événements,  a  reproduit  le  récit  de 
G.  Pelhisso.  (Bibl.  de  Toulouse,  lrt  série,  ms.  55,  f°  i  D;  ms.  27;i, 
tf»  8  B,  t°  9  A.).  Percin  s'inspira  de  l'un  et  de  l'autre  {Monum.,  p.  i9.) 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  sufficere,  audientias.  F°  8. 


Q 
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villa  qui  nolebant  gratis  venire,  adjunctosibi  \  ioarioTholosan  i  i  •  C 
jnter  quos  fuil  quidam  cervinerius1,  Arnaldus  hominici  nomme. 
Hic,  cum  vidisset  quod  \  icariusminabatursihini  »rtem,  nisi  plene 
discohoperirel  horeticoSj  timoré  perterritus,  proînisil  redderê  XI 
pïïert'ticos  quns  srifbat,  et  data  est  ei  spes  liberationis.  RI  lune 
duxitdominum  Petruiu  de  Mala  Eayda8,  abbatem  SanctiSaturnini, 
et  iloininiiin  virarium  cum  quidusdam  arm  ifis3  usquoad  castrum 
quod  dicebaturCassers4,  el  ibiceperunt  VII  heretio  eteri  vero 
evaserunt  adjutorio  rusticoruin  dieti  cas  tri.  Di  lus  Arnaldus  I) 
ininici  confessus  est  et  diniis.  us.  Postmodum  vero,  interfectus 
fuitacredentibus  hereticorum  apud  Ag&ssoylh5,  de  nocte,  in  lectu 
suo,  in  terra  de  Lantaresio6. 

Dictus  abbas  cum  vicario  cepit  Petrura  Guillelmura  de  Lorl,  in 
burgo  Sancti  Saturnini,  in  doino  sua,  qui  erat  magnus  credens 
hereticorum,  et  cum  vellent  eum  secum  ducere,  Raymundus  Rot- 
gerii7,  major  scilicet  natu  et  malitia,  et  I\  Esquivati,  cum  qui- 
Eûsdam  aliis  de  Burgo,  abstulerunt  eum  de  manibus  eorum.  Qui, 
postea  fugiens,  non  comparuit,  et,  sicut  credo,  conderapnatus  fuit 
sicut  hereticus.  Hujuscemodifactum  audientes  inquisitores vene- 
runt  omnes  Tholosam,  et  mullos  vocaverunt  ad  confessionem, 
danttrseis  tempus  gratie,  infraquod  si  beneet  plene  confiterentur 
sine  fraude,  dabant  eis  spem  (irmaai  quod  non  immurarentur  nec 
exularent,  nec  admitterent8  bona  sua,  quia  dominus  cornes  Ray- 
mundus concesserat  Iratribus,  quod quicunque  penitens9  confite- 
retur  veritatem  nichil  admitteret10.  Quod  experti  fuerunt  postrao- 
dum  qui  intègre  sunt  confessi. 

In  illis  diebus,  tracti  fuerunt  quidam  mortui hereticati  per  vil- 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  Servicosus.  F°  8. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Malafayra.  F0  8. 

3.  Cum  quibusdam  armatis  manque  dans  le  ms.  de  Carcassonne. 

4.  Les  Cassés,  canton  de  Castelnaudary  (Aude). 

o.  C'est  l'orthographe  des  deux  manuscrits.  On  no  voit  pas  pour- 
quoi M.  Ch.  Molinier  (p.  26)  a  écrit  Agaffoylh;  peut-être  est-ce  pour 
pouvoir  traduire  Aigre  feuille. 

6.  Lanta. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Roger i.  F°  9. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  amitlerent.  F0  9. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  pœnitens.  F°  9. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Nihil  amitteret.  F°  9. 
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lam  et  combusti,  8cilicel  Bertrandus  Peyriera  et  quidam  alii:  et 
commota  est  tota  civitas  el  turbata  contra  fratrea  propter  inqui- 
sitionem,  et  miserunt  ad  comitem.  <v>ui  reniena  rogavil  inquisi- 
tores  quod  cessarent  '  ad  tempus,  amore  ipsius,  ponens  suas  (Hvo 
las  rationes.  Quod  illi  facere  noluerunt.  Tune  comea  conquestua 
est  de  ipsis  legato,  dicena  etiam  quod  frater  P.3Cellani,qui  fuerat 
de  curia  patrum  suoruni  et  civis  Tholosanua,  modo  erat  inirai- 
cus  ejus,  et  impetravit  cum  3  legato,  quod  de  cetero  non 
dictus  frater  P.  înquisitor  in  dyoceai  Tholosana,  sed  tanlum  in 
Caturcinio.  Tune  frater  P.,  absolut  us  a  parte  iata,  fecit  inquisi- 
tionera  cum  fratre  Poncio  Del  mont  et  fratre  Guillelmo  Pelhiaa 
sibi  associato  in  vîpiscopatu  Caturcensi,  ubi,  multa  castra  dis- 
currentes  et  villas  multas,  confessiones  de  heresi  receperunt,  et 
in  libris  memorie  commendaverunt'. 

Eodem  tempore,  frater  Guillelmus  Arnaldi,  inquisi tor,  ivit 
Carcassonam,  cum  quodam  archidiacono  sibi  ad  hoc  adjuncto5; 
citavit  B.  Othonis  de  Niort,  nobilem  virum,  dominum  de  Lau- 
raco,  etGuillelmum  de  Niort,  fratrem  ejus,  et  Geraldum  et  mat  rem 
eoruni6.  Ad  quam  citationem  dictus  B.  Otho  et  Guillelmus  compa- 
ruerumt;  sed  nichil  de  heresi  confiteri  voluerunt,  et  arripkmtes 
comeatum7  recesserunt.  In  crastinum  autem  senescailus  regia 
Francie8  cepit  eos,  et  in  civitate  Carcassone  detenti,  multocie; 
admoniti,  Bernardus  Otho  noluit  confiteri,  quamvis  contra  eum 
multa  invenirentur  contra  fidem  et  multe  hereses.  Et  ideo,  habito 
consilio  et  tractatu,  dicti  inquisitores  condemnaverunt  eum  tan- 
quam  hereticum9.  Guillelmum  vero  de  Niort,  quia  confessas  fuit, 

i.  En  marge  du  ms.  d'Avignon  :  Nota  quomodo  cessavit  inquisitio 
ad  tempus. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus.  F0  9. 

3.  Les  deux  manuscrits  portent  cum.  M.  Ch.  Moli  nier  a  écrit  a  legato. 

4.  Cf.  Percin,  Monum.,  p.  50;  —  Martyr.  Avenion.,  cap.  II,  16,  17. 
o.  Bien  que  les  Dominicains  eussent  reçu  les  pouvoirs  déjuger, 

cependant  le  juge  ordinaire,  c'est-à-dire  l'évêque,  n'avait  perdu  au- 
cun de  ses  droits;  il  les  exerçait  par  lui  ou  par  ses  délégués. 

6.  Layettes,  n°  22ii.  —  Niort,  canton  de  Belcaire,  arrondissement 
de  Limoux  (Aude). 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Nihil,  hœresi,  commuatum.  F°  9. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Franciœ  —  Le  sénéchal  s'appelait  J.  de 
Frichaus.  {Layettes,  n°  2159.) 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Multœ,  hœreses,  hœreticum.  F0  9. 
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sed  non  gratis,  captum  detinuerunt,  el  dHura  Bernard u m  simili- 
ter;  et  cum  senescallus  voluissel  eum  comburere,  terrarii1  <ïal- 
lici,  excepto  maresrallo  de  Miraspis  \t2t  dissuaseï  uni  ei,  timente 
quod  haberent  guerram  inde.  GeraMus  voro  de  Niort,  frater  eju 
munivit||castruni  de  Lauraco  el  de  Xiorl  el  terrain  aliatn  quain  i  n  d. 
potuit;  unde  citatus  a  dictis  inquisitoribus  ipso  et  mater  ejua 
noluerunl  com parère,  el  ideirco  ab  ipsis  fucrunl  eondempnati. 
Fuerunteiiam  illis  diebus  plures  alii  clerici  <it  layci  eondempnati. 
Frater  Guillelmus  Àrnaldi,  inquisitor  prefatus3,  rediens  Tho- 
losam,  citavit  XII  credontes  hereticoruni  iîè  TIToTosa^  sciîîcet 
Sycarduin  de  Gamevil  i4  vel  de  Tholosa,  militern,  A.  Guidonera 
Veterera5,  Raymundum  de  Mirapisce  et  Vitalem  medicum'  de 
Cassamilh,  Maurandum  Veterem,  B.  Sigarii7,  R.  Cenlulli8, 
R.  Rotgerium  majorera,  et  quosdam  alios,  qui  noluerunt  compa- 
rera ne<-  respondere  de  lide,  immo9et  minas  et  terrores  intulerunt 
nisi'°  desisteret11  ab  inceptis.  Et  videntes  quod  non  diraittebat 
eos,  sed  volebat  procedere  contra  ipsos,  consitio  habito,  cum  vo- 
luntate et assensu  com i lis  Tholosani,  mandaverunt ei  quod  exiret 
villa  l2  aut  ab  inquisitione  ces  sa  cet.  Ille  vero  habuiî,  consilium  â 
fratribus,  quod  nullo  modo  cessaret,  sed  procederet  virUiter  con- 
tra eos.  Tandem  consoles  Tholose  et  eorum  complices,  faeto  im- 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  terrore  ii  G  allie  i.  F°  :\ 

2.  Gui  II  de  Lé  vis.  Gui  Ior  était  mort  le  II  février  1219;  Gui  II  mou- 
rut lo  il  octobre  li'.T.  [Explication  il"  titre  de  maréchal  de  la  Foy 
et  de  marquis  de  Mirepoix,  par  G.  Besse,  manuscrit  du  château  do 
Léran,  f°  20.) 

3.  Ms.  de  Carcassonre,  condemnati,  fuerant,  prcefatus.  F°  10. 

I.  Aujourd'hui,  Saint- Orens- de -Gameville,  canton  de  Castanet 
(Haute-Garonne).  —Layettes,  n°«  2086,  2087,  2158. 

5.  Arnaud  Gui  l'Ancien.  {Hist.  gea.  de  Lang ,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  502,  506,  516,  527.) 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Melitum.  F0  10. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Siguareii.  F°  10.  {Hist.  gèn.  de  Lang.f  édit. 
Privât,  t.  VIII,  col.  738,  710,  9W.) 

8.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc ,  édit.  Privât,  col.  1147, 
1330,  1331. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  imo.  F°  10. 

10.  Nisi  n'est  pas  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

II.  Ms.  de  Carcassonne,  desisteret.  F°  10. 
12.  Ms.  de  Carcassonne,  a  villa.  F°  10. 
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netu,  ejocerunt  dictum  fratrvm  Inquieitorem  de  domo  et  detota 
villa,  ad  manus  illum  trahentes.Quem  lotus  conventus  associavit 
processionaliter  usque  ad  caput  poniia  Deauratc  ultra  Ci;tr 
nam1.  Ibi  enim  protestati  sunt  dicti  consules,  quod,  si  cessaret 
ab  inquisitione,  permitleront  eura  ^t;ir<>  in  villa,  sicut  fratrea  a!i( 
Alioquin,  mandabant  sibi  districte,  ex  parie  comitis  <'t  eorum, 
quod  exiret  de  terra  comitis,  sine  mora.  [pse  vero,  accepto  fratre 
Giranno  in  socium,  abiit  Carcassonam.  Inde  mandavit  capellanla 
parrochialibus  Tholosanis  et  priori  Sancti  Stepbani  |)er  litteras 
suas,  quod  citarent  secundo2,  ex  parte  sua,  illos  eosdem  citatos. 
Quod  fecerunt  diligenter,  quamvis  multas  minas  et  terrores  eis 
homines  de  villa  ii.tulissent.  Quod  videntes  consules,  qui  tune 
erant,  scilicet  Grifus  de  Roaxio3,  A.  B;>rravi  '»,  Ctanrns  de  Turri- 
bus5,  B.  de  Miromonte8,  A.  de  Samto  Barck)7,  ?oncius  de  Siolh8, 
B.  Signarius,  R.  Borellus9,  R.  Rotgerius et  socii  eorum,  Mauran- 
dus  de  Bello  Podio  ,0,  Aldricus  Mauraildi  M  miserunt  de  nocte  pro 
jam  dicto  priore  Sancti  Stephani  et  Guillelmo  Vaquier12,  et  pro 
aliis  capellanis  qui  citaverant,  et  ad  domum  communem  eos  te- 
nuerunt  perpartem  noctis.  Postea  vero  eos  extra  villam  ejocerunt, 
dicentes  et  affirmantes  quod,  si  quis  de  cetero  eos  citaret,  pro 
hujusmodi13  sine  mora  interficeretur;  et  ideirco  nullus  de  cleri- 
cis  vel  religiosis  ex  tune  ausus  fuit  amplius  eos  citare. 
Fecerunt  tune  temporis  dicti  consules  tibicinari  per  villam  ex 


i.  Ms.  de  Carcassonne,  Garumnam.  F°  10. 

2.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

3.  Conf.  histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  120D. 

4.  Conf.  Layettes,  n°«  1918,  2130,  2369,  2739. 

5.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  1219.  —  Layettes,  n°«  2380,  2582,  2721,  302'.»,  3100,  3229. 

6.  Un  parent  de  Pévêque,  probablement.  (Conf.  Layettes,  n°»  1712, 
1994,  2325,  2581. 

7.  Conf.  Layettes,  n"  859,  860, 1948, 2138,  2115,  2155,  22  >  ',/2325,  2369. 

8.  Layettes,  n°  2325. 

9.  Conf.  Layettes,  û"  2325,  2955. 

10.  Conf.  Layettes,  n°»2325,  2997,  3211,  3351,  3372,  4027. 

11.  Conf.  Layettes,  n0'  2325,  3079. 

12.  Conf.  Layettes,  n"  480,  481. 

13.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 
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parte  comitis  et  sua,  in  pena  corpor  rerum,  quod  nullui 
aUquid  in  loto  mundo  daret,  vel  vend  ère  t,  vel  nccomodaret  ',  vel 
aliquid  boni  faceret  fratribus  predicatoribus  ullo  tno  lo.  Hoc  etiam 
edictum  fecerunt  de  episcopo  Tholosano  et  .'dam  d<>  canonicis 
Sancti  Stephani.  Unde  oportuil  tune  episcopum  exire  extra9 
villam,  quia  non  poterat  intus  RaEêrê  necessaria.  Non  eniin  erâit 
aliquis  ausus  ei  coquere  panera  nec  alia  farci*»'  hujusmoâi.  Nos  // 
vero  fratres  satis  habebamus  necessaria  ab  amicis  <*t  catholici 
qui  etiam  cura  periculo  portabant  nobis  panera  et  caseos  et  ova 
per  parietes  orti,  et  modis  omnibus  quibus  poterant.  Quod  intel- 
ligentes dicti  consules  ville,  posuerunt  ad  portas  nostraa  custodes 
suos,  etiam  ex.  parte  orti3,  qui  de  die  et  de  nocte  custodiebant 
domum,  ne  aliqua  necessaria  ad  nos  intromitterentur,  et  etiam 
aquani  de  Garona4  omnino  nobis  auferebant  :  quod  etiam  erat 
nobis  majus  dampnum,  quia  non  poteramus  coquere  cum  aqua 
nostra  leguinina.  ||  Tune  dolebant  catholici,  plangcbant  ma-  Fu  13  A 
trône  fidèles,  suspirabant,  murmurabant  et  gemebant  :  sed  multi 
de  nocte  prohiciebant  nobis  panes  bonos  et  ma^nos  et  placentas5 
et  caseos  in  oitum6  ultra  parietes,  caventes  ne  custodes  hoc  vidè- 
rent. Ita  fuimus,  et  bene  per  Dei  gratiam  per  très  epdomades7  et 
circa,  gaudenteset  exultantes  in  Domino,  et  dévote  cantantesofli- 
cium  in  ecclesia.  Tune  temporis,  frater  (Juillelmus  Arnaldi,  in- 
quisitor,  misit  litteras  suas  de  Cara\ssona  fratri  Poncio  de  Sanclo 
Kgidio,  priori  nostro,  mandans  ei,  quia  non  erant  ausi  alii  citare 
dictos  hereticales,  quod  ipse  injun^eret  duobus  fratribus  nostris, 
quod  illi  ci  tarent  eos  ex  parte  ejus  perhemptorie,  ut  venirent  Car- 
cassonam  responsuri  de  lide  sua  coram  eo,  et  aliosduos  fratres 
illis  adjungerentqui  essent  testes  dicte  citationis.  Tune  prior  fecit 


1.  Ms.  de  Carcassonno,  pœna,  accommodaret.  F°  10. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  ultra.  F°  10. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  horti.  F0  10. 

4.  Ms.  de  Carcassonne.  Garoina.  F°  10. 

o.  Gâteau,  Hor.  Sat.  I,  10;  II,  H,  24.  —  Juven.  II,  60.  —  Martial, 
V,  39;  VI,  75;  IX,  91. 
0.  Ms.  de  Carcassonne,  hortum.  F0  10. 
7.  Ms.  de  Carcassonne,  hebdomades.  F0  10. 
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pulsari  ad  campamm,  et,  fratribus  congregatis,  «lixit  hylari 
vultu:  tNanc,(Vatre3,gaudete,etvaldegauderedebeti8,qulaIIIIw 
de  vobis  debeo  mittere  modo  per  martiriura  a<l  curiam  Bumml 
régis.  Taie  enim  mandatum  habeo  a  fratre  Guillelmo,  inquisitore 
et  defensore  fldei,  et  creditur  fl  nui  ter  quod  quicunque  eoa  cita- 
verintistavice1  perhemptoria  stalini  interflcientur.  Nain  i  ta  affir- 
mant hoc  consules,  et  alii  oitati  hoc  rainantur.  Idcirco,  volo  scire 
a  vobis  si  estis  parati  mori  pro  flde  Domini  nostii  Jhesu  Christi, 
et  volo  quod  i  11  î  qui  sic  parati  sunt  statim  faciant  venias  suas.  » 
Tune  omnes,  quasi  uno  ictu,  fecerunt  venias  in  capitulo;  et  ipse 
gaudens  feciteos  omnes  surgere,et  respondit  dicens  :  «  Benedictus 
Dous2,  quia  invenio  :os  paratos.  »  Et  multa  aliaverba  dixit  nobis, 
et  addidit:  «Modo ego deliberabo  quos  mittam,ex  quo3  omnes  vul- 
tis  ire,  quia  non  sunt  omnes  necessarii.  »Tunc  Blegit  ad  citandum 
fratrem  Raymundum  de  Fuxo4  et  fratrem  Johannem  de  Sancto 
Michaele,  de  Lemovicinio;  fratrem  autem  Guidonem  Navarra5, 
Lemovicensem ,  et  fratrem  Guillelmum  Pelhisso  elegit  pro  sociis 
et  testibus.  Ipsi  vero  bene  confessi  et  a  priore  ab  omnibus  pecca- 
tis  suis  generaliter  absoluti,  ut  flliiobediencie,  obedienciam  illam 
viriliter  et  gratanter  acceperunt,  et  diligenter  et  inpavide  comple- 
verunt,  ita  scilicet,  quod  non  suficiebat  eis  querere  illos  per  pla- 
teas  et  domos  suas,  sed  usque  ad  interiora  cubicula  querebant 
eos.  Quando  autem  fuerunt  in  domo  Maurandi  Veteris,  querentes 
eum,  venerunt  filii  ejus,  scilicet  Maurandus  et  Raymundus  Mau- 
randus  Luscus,  cum  impetu,  et  traxerunt  fratres  foras,  verba  con- 
tumeliosa  eis  geminantes,  trahentes  per  capillos  aliquos,  et  im- 
pellentes  extra  domum,  et  percutientes  clamabant,  volentes  eos 
vulnerare  cum  cultellis,  nisi  quidam  prohibuissent  eos  qui  erant 


i .  Ms.  de  Carcassonne,  Via.  F°  10. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Dominus.  F°  11. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  Quo  simplement  (f°  II),  passage  de  la 
sorte  inintelligible. 

'i.  Frater  Raymundus  de  Fuxo  nobili?  génère,  conversacione 
laudabilis.  Prior  Tholosanus  existens  obiit  Tholose  VI  Kalendas 
Augusti,  post  capitulum  générale  Tholose  celebratuw,  anno  Domini 
M.  CC.  L  VIII.  (Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  27:J,  f°  119  B. 

5.  Conf.  Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  273,  f°  161  B. 
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présente?,  qui  tenuerunt  eos1,  inter  quos  erat  quidam  burgensig, 
P.2  de  Cossano3,  qui  retrahebat  eos  ne  facerent,  quia  cathnlicu* 
erat.  Compléta  autem  illacitatione,  habuerunl  consilium  consuls 
cum  hereticalibus,  quod  omnes  fratres  de  villa  expellerent,  ex 

quo  non  ressabant  al)  incô"plîs,  iiêô  vîîlobanlifr  tïmcre  mortem 
licenant  enim  :  *  Multo  melius  esl  n  >bis,  ut  eos  de  villa  expell  i- 
musquam  si  occiderenlur.  »  Ht  in  hoc  lirmavemnl  suum  consi- 
lium. Tune  aliqui  amici  nostri  narraverunl  hoc  priori;  et  prior, 
habite  cbnsilio  cura  fratribus  doraus  et  cura  fratre  Laurencio4, 
qui  eadem  die  venerat  de  Parisius  a<l  legendum  in  Tholosa, 
quia  magister  Johannes  de  Sancto  Egidio  jam  recesserat  de  dorao 
cum  sociis  suis,  concordaverunt  in  hoc  suum  consilium,  quod 
libros  omnes  et  calices  et  pannos  ecclesiasticos  extraherent  de 
domo,  et  commcmlarent  omnia  amicis  suis  ad  tempus;  quod  et 
fecerunt. 

In  sequenti  vero  die,  feria  III»  po&t  festum  omnium  sancto-  f°  u  b. 
rum,  nonis  novembris5,  anno  Domini  M.  CC.  XXX  V°,  celebrata 
missa  conventuali,  prior  monuit  fratres,  quod  honesteet  pacien- 
ter  se  haberent  in  omnibus,  et  quod  nullus  exiret  nisi  tertio  cora- 
pulsus.  Et  videns  quod  aliquantulum  tardabant  venire  consulçs, 
quia  complices  suos  congregabantetaliosquos  poterant,dixitquod 
bonum  erat,  quod  comederemus  quidquid  contingeret.  Diclis  ho- 
ris,  et  cum  fratres  essent  in  inensa  circa  il,  et  coraederent,  vene- 
runt  consultas  cum  maxima  multitudine,  et  nuntii'  eorurn  clama- 
verunt  ad  portam  quod  statira  aperiretur,  alioquin  frangeretur7. 

1.  Qui  ey,ant  présentes,  qui  tenuerunt  eos,  manquent  dans  le  ma- 
nuscrit de  Carcassonne. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus.  F°  11. 

3.  Du  lieu  de  Cossa  ou  Coussa,  canton  de  Varilles  (Ariégo).  —  Conf. 
Layettes,  n°  \\)\)\. 

\.  Conf.  Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  273,  f»  36  A,  Il  A.  — 
Quétif  et  Échard,  I,  If». 

o.  :i  novembre.  Coïncidence  curieuse  :  c'est  le  même  jour  (1>8>) 
que  les  Dominicains  ont  été  expulsés  de  leur  couvent,  rue  Vélano, 
non  en  plein  jour,  comme  en  I2&>,  mais  a  la  faveur  du  crépuscule  du 
matin. 

G.  Ms.  de  Carcassonne,  Nuncii.  F0  1:2. 

7.  Catel  faisait  évidemment  allusion  à  la  Chronique  de  Guillem 
Pelhisso  quand,  racontant  ces  tristes  événements,  il  ajoutait  :  «  J'ai 
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Tune  j an itor  i vit  ad  priorem,  et  dixit  hor  el    Prior  vero  exivil 

ad  eos,  et  rogavit  consules  quod  permutèrent  conventura  corne- 
dere,  quia  erat  in  mensa.  Set  Ipsi  nullo  modo  hoc  facero  volue- 
runt  ;  immo  statim  garcion^s  eorum  intraverunt  domum.  Tune 
prior  pulsavitcampanam,et  fratres  omnea  surrexerunt  de  m<Misa, 

et  processionaliter  intraverunt  ecclesiaro  cum  Miserere  mei , 
JDeus,  cantando,  et,  sicut  moris  est,  reddiderunt  gratias  I>eo,  et 
ibidem  rematiserunt.  Consules  vero  mandaverunt  districte  ex 
parte  ccraitis  et  sua,  quod  statim  ipso  prior  cum  toto  conventu 
suo  exiret  de  villa  ;  ali  >quin  ipsi  eicerent  eos  violenter.  Prior 
vero  dixit  eis,  quod  nullo  modo1  hoc  faceret,  ponens  pro  se  et 
fratribus  aliquas  bona-  rationes,  quas  ipsi  nullo  modo  recipere 
voluerunt.  Intérim  garsiones2  eorum  iverunt  ad  refectorium,  et 
ea  que  invenerunt  comederunt  et  biberunt.  Tune  prior  accepit 
crucem  et  capsam  que  erat  in  pede  Crucis,  in  qua  erant  reliquie, 
et  sedit  in  claustro  tenens  sic  crucem  in  manibus,  et  conventus 
totus  sedit  ibidem  coram  consulibus  et  eorum  complicibus.  Tune 
ipsi  iterum  et  iterum  monuerunt  priorem  et  conventum  quod 
citos  recédèrent.  Sed  fratres  hoc  facere  noluerunt.  Tune  B.  Sig- 
narius  et  R.  Rotgerius4  et  B.  de  Miromonte  et  quidam  aiii  acce- 
perunt  priorem  per  latera,  et  eum  violenter  de  claustro  extraxe- 
runt.  Alii  vero  socii  et  nuncii  consulum  fratres  omnes  similiter 
extraxerunt  extra  claustrum.  Quando  vero  fratres  fuerunt  ad 
portan  domus,  frater  Laurencius,  qui  venerat  ai  legendum,  et 
frater  Arnaldus  Cathalani5  postraverunt  se  ad  terram.  Tune  Ray- 
i^r  r  J*  mundus  Rotgerius  et  quidam  alii  eos  per  caput  et  pedes  capientes 
^  '  *j  violenter  extra  portam  portaverunt.  Et  sic  omnes  fratres  extra 
^  jf  villam  trahentes  et  impellentes  ejecerunt.  Verumptamen  non 
^  percuciebant8  eos  aliter,  nisi  quatenus  est  jam  dictum.  Prior  vero 

veu  une  ancienne  Chronique  latine  dans  la  Bibliothèque  des  Frères 
de  Sainct  Dominique  de  Tolose,  escrite  à  la  main,  qui  explique  par  le 
menu  ce  qui  s'y  passa.  »  [Hist.  des  comtes  de  Tolosey  liv.  II,  chap.  vu.) 

1.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  garciones.  F°  12. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  ita.  F°  12. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  Rocgerius.  F°  12. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  Caialani.  F0  12. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Verumtamen,  percutiebant.  F0  12. 
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incepit  cantare  alta  voce,  et  conventus  cura  eo,  simbolum  fldei, 
sit'ut  cantutur  in  raissa,  quandoeum  cxlrahere  inceperunl  ; tleiiide 
Te  Deum  laudamus  el  Salce,  Regièia,  quando  fuerunl  ante  lm: 
closiam  Béate  Marie  Deaurate1.  Quosdam  autrui  fratrea  infirme», 
cum  fratre  Dalbio  decrepito,  qui  longo  temp.ore  fuirai  capellanus 
in  ecclesia  Béate  Marie  Deaurate  el  etiain  Dealbate2,  in  domo 
usque  ad  septem  dimiserunt;  sed  postea,  |»ost  paucos  dies,  etiain 
ipsos  de  villa  ejecerunt,  Solum  vero  fratrem  Dalbiuno  décrépi  - 
tum3,  cum  quodam  cou  verso,  in  ecclesia  Deaurate  stare  permis^- 


1.  Ms.  de  Carcassonne,  beatœ  Mariœ  Deauratœ.  F0  13. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Dealbatœ.  F°  13. 

3.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

4.  Près  de  Portet-Saint-Simon,  canton  Ouest  do  Toulouse.  Ms.  de 
Carcassonne,  Draquevilla.  F°  13. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  Guillelmum.  F°  13. 

6.  Grégoire  IX. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  habuerant.  F0  13. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Tolosano.  F°  13. 


rr/ 


runt.  Fratres  ver»)  ejecti  de  villa  iverunt  ad  boriarà  Sancti  SL- 
phani,  que  dicitur  Dracca  Villa4,  ultra  Garonam.  Homines  autera 
de  villa  non  erant  ausi  sociare  fratres  in  exitu,  nec  aliquid  dare 

vel  mittere  propter  dictum  consulum,  et  ad  hoc  etiam  explora- 
tores  posuerunt,  si  in  aliquo  eis  serviretur.  Crastina  autem  die, 
prior  fratres  suos  dimisit  per  conventus  provincie.  Ipse  vero 
stetit  per  aliquot  dies  circa  Tholosam  |  \  et  apud  Portellum  recepit  f°  u  C 
ad  ordinem  magistrum  G5,  de  Sancto  Gaudencio,  qui  raagister 
fuerat  in  logica,  et  in  Montepessulano  raagistraliter  inceperat  in 
phisica.  Hic  fuit  homo  magne  sanctitalis  et  mirabilis  austerita- 
tis.  Qui  postea  in  pluribus  conventibus  in  theologia  fuit  lector. 
Quando  etiam  debebant  fratres  expelli  de  Tholosa,  intravit  ordi- 
nem ibi  frater  Raymundus  Thome,  de  Tholosa,  homo'religiosus  et 
bonus,  et  in  obediencia  promptus  et  frequentissime  comprobatus. 
Volebat  enim  esse  cum  fratribus  in  ordine  in  tribulatione  eorum. 
Tempore  illo,  ivit  frater  Poncius  de  Sancto  Egidio  Romain,  cum 
fratre  Raymundo  de  Fuxo,  et  narravit  domino  Pape  Gregorio8  et 
cardinalibus  que  facta  fuerant  in  terra  ista  contra  fidem,  et  quo- 
modo  fratres  in  negotio  se  habuerunt7.  Unde  mandavit  dominus 
papa  comiti  Thoïosano8,  Raymundo  ultimo,  quod  fratres  apud 
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Tholosam  reduceret,  el  inquisitionem  contra  lieroti  pi  in 

terra  sua  permitteret,  et  fratres  etiam  in  hoc  juvaret.  Kl  uiper 
hoc  convenit  dietuin  comitem  dominus  lo-ratu  ehiep 
Viennensis,  cum  i;i  [uisitoribus  apud  Circassonam.  Cjines  ver.», 
kabito  consilio,  reduxit  ep  se  >pum  et  inquisil  .  et  fratrein 
Poncium  recepit  in  Tbo'.osa,  sequenli  anno1  posl  ejectioncm,  in 
o-tabis'2  seilicet  beatî  Augustini,  patris  nostri  K  Tuno  redierunt 
fratres  de  conventibus  ubi  erant  ad  conventum  Tholosanum  v 

Tune temporis, datus  fuit  socius  fratri  Guillelmo  Arnaldi,  inqui- 
sitori,  a  domino  logato,  in  negotio  inquisitionis,  frater  Johan  nés  de 
Notoira5,  minister  in  provincia  ista  Pratrum  Mi  nom  m.  Sed  quia 
ipse  frater  Johannes6  ni  mis  erat  occupatus  iu  offlcio  alio,  posuit 
prose  fratrein  Stephanum  de  Sancto  Tyberio7,  virum  raodestum 
et  admodum  curialem.  Et  tune  ambo  inquisition  ,11  unanimes  uno 
corde  pariter  bene  et  Iaudabiliter  inceperunt,  et  usque  ad  diera 
raartirii8  sui  cum  sociis  virililer  processerunt. 

Anno  Doraini  M.CC.XXXV**,  IFIl"  ydus  novembris,  frater  Guil- 
lelmus  Arnaldi,  inquisitor  existons  in  Carcassona,  tulit  senlen- 
tiam  excommunications  conîxa  consules  superius  nominatos , 
tanquam  contra  fautores  hereticorum  °. 

In  diebus  illis,  factus  fuit  prior  Tholosanus  frater  P. ,0  Cellani, 
qui  erat  de  Tholosa,  vir  religiosus  et  grande  vus  u.  Et  postquam 


1.  En  marge  du  manuscrit  d'Avignon  :  Domini  M.  CC.  XXXVI. 

2.  Mss.  de  Carcassonne,  in  octava.  F°  13.  La  fête  de  saint  Augustin 
tombe  le  :2s  août. 

3.  Saint  Dominique  donna  à  ses  religieux  la  règle  de  saint  Augustin. 

4.  Conf.  B.  Gui,  Bibl.  de  Toulouse,  lre  série,  ms.  27.1,  f««  li)  B,  Il  A, 
118  B,  11e.)  A.  —  Géraud  de  Fraehet,  Bibl.  de  Toulouse,  lro  série, 
ms.  191,  f°  3l>  C.  —  Catel,  Hist.  des  comtes  de  Tolose,  liv.  II,  cli.  vu  . 
—  Percin,  Monum.,  noï  25-37.  —  Dom  Vaissete,  Hist.  gén.  de  Lang., 
liv.  XXV,  ch.  iii-viii. 

o.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes  de  Notoyra.  F°  13.  —  Percin, 
Netoya,  Monum.,  n°  38. 

6.  Manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

7.  Saint-Tibery,  canton  de  Pézénas  (Hérault). 

8.  A  Avignonet,  sept  ans  plus  tard  (<  mai  1242). 

9.  A  la  marge,  sub  anno  Domini  M.  CC.  XXXVI. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus.  F°  14. 

U.  Ms.  de  Carcassonne,  Tolosa,  grandœvus.  Fu  14. 
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fuerunt  aliquandiu  fratres  in  conventu  Thoiosano,  <li«-tus  prior 
'.u.ii  fratre  Guillelmo  Arnaldi,  collera  suo,  ivil  apud  Montent 
Albanmn,  in  i\y<n-  si  '  Caturcensi,  ut  ibi  •'  contra  herelicos  faccrent 
mquisitionein.  Kl  du  m  starent  ibi,  anno  D  »mini  M.  0  .  \\\\  ;•■, 
1111  nonas  aprilis,  quodam  inane3,  venil  ad  domum  noslrara 
Tholose  Ifciymundus  Grossi  *,de  Tholosa,  qui  fuerat  perfectus  he- 
ivticus  in  terra  ista,XXÏi  àïïïïîs  vél  cïrca!  Qui dévote  et  bumiliter  n/) 
reddidit5  se,  sponte  conversus  ab  heresi,  non  vocatua  nec  citatus 
tune,  ad  voluntatem  fratrum  omniuiodam  faciendam.  Queni  rrater 
Guilleltnus  Boni  Solacii*,  supprior/tenens  locum  prions,  recepit 
in7  dorao  conversura  ab  heresi  gratis.  El  demandato  ira  tris  Guil- 
lelini  Arnaldi  et  fratris  Stepoani,  inqufsitorura,  dictus  supprioret 
frater  Johannes,  minister  Minorum  in  Vasconh,  et  Petrus,  prior 
ecclesie  Deaurate,  et  magister  Arnaldus  Pelhisson*,  precentor 
Sancti  Stephani,  et  magister  Nicholaus  de  Punctis,  capellanus 
ecclesie  Deaurate,  et  quidam  alii  fratres,  receperunt'confessionem 
ejus  de  heresi,  et  pluribus  diebus  eam" scripserunt  ad  confusio- 
nem  inultorum.  Kt  niulti  tune  confessi  sunt  veritatem,  et  inde 
inquisitio  fuit  elucidata.  Quo  viso  et  intellecto,  gavisi  sunt  fratres 
valde,  et  credentes  hereticorum  supra  moduin  fuerunt  perterriti, 
qui  conscii  erant  sibi  |  iniquitatum  suarum.  Dictus  vero  Ray-  *%>  u  d. 
mundus  Grossi  ita  bene  et  intègre  et  ordinale  et  n déliter  facta 
hereticorum  et  credentium  est  confessus,  quod  sine  divina  Provi- 
dentia  factum  esse  non  débet  aliquo'  estimari. 

Venit  autem  prior  et  frater  G uillelmus  Arnaldi,  inquisitor,  et 
vocaverunt  multos  et  magnos  ad  confessionem.  Et  multi  per  se 

i.  Le  sens  n'est  pas  :  se  rendit  à  Monlanban,  dans  le  diocèse  de 
Cahors,  mais  bien  :  à  Montauban,  et  puis  dans  le  diocèse  de  Cahors. 
l2.  Ms.  de  Carcassonne,  ubi.  F°  II. 

3.  Co  mot  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

4.  Percin,  Monutn.,  n°  :>■<. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  reddit,  Fd  i\. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Bonisolatii.  ¥a  II.  —  Conf.  Bibl.  de  Tou- 
louse, lre  série,  mss.  27. 1,  f°  is't  A. 

7.  In  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

8.  L'orthographe  Pelhisson  n'est  pas  tout  à  fait  la  même  que  celle 
du  nom  de  notre  chroniqueur  ;  peut-être,  cependant,  étaient-ils  parents. 

9.  Modo  dans  le  ms.  de  Carcassonne,  f»  14.  —  Aliquo  est  mis  ici 
pour  ab  aliquo. 
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veniebant  timentes  deprehendi.  De  lit  autem  I)  untnus  tune  islam 
gratiam  negocio  fldei,  quod,  cura  dictus  Raymundus  el  unus  et 
solus  lestia  in  rnultis,  nullus  tamen  wrbum  suuin  : 
ei  contrat icebat.  (mmo,  quamplurimi  dicebant  :  -  Domini,  scia! 
quod  totuni  est  itasicul  dominus  Raymundus  ilicit.  »  El  rogabant 
etiara  euni  quod  jpse  eisdiceret  quid  amplius  in  ronfessionibus 
suis  essent  dicturi,  quia  ipse  sciebat  plenariam  veritatem. 

In  tempore  illo,  multe  hereticationes  '  leftinctorum  magnorum 
et  aliorum,  que  fuerant  lacté  in  Tholosa  et  in  loch  aliia  extra 
villam,  per  ipsuin  Raymundum  Grossi  revelale  sunt,  et  inquisitio 
hereticorum  per  ipsuin  total i ter,  Deo  danteetjubente,  directa,  in 
tantum  quod  magni  lmrgenses  et  nobiles,  ac  nobiles  domine9  et 
quidam  alii  per  sententiam  conJeinpiiatl  sun*,  el  3e  ciinitcriis 
ville  a  dictis  fratribus,  présente  vicario  et  populo,  extumulaii  et 
ignominiose  ejecti,  et  ossa  eoruni  et  corpora  fetentia  per  villam 
tracta,  et  voce  tibicinatoris3  per  vicos  proclamata  et  nominata, 
dicentis  :  «  Qui  a  tal  fara,  a  tal  pendra  *  >•;  et  tandem  in  Prato 
Comitis  sunt  combusta,  ad  honorem  Dei  et  béate  Virginia,  matris 
ejus,  et  beati  Dominici,  servi  sui,  qui,  sicut5  féliciter  ordinem  i;- 
tum6  in  Tholosa  inchoavit  centra  hereticos,  iui7,  in  festo  suo  ibi- 
dem primo  celebrato  ac  deinceps,  sicut  pretactum  est,  felîcissime 
a  Domino  fieri  in  pet  ravit  •. 

Tune  temporis,  condempnati  fuerunt  morlui,  quia  in  morte 
fuerant  hereticati,  Embrinus  major  et  Petrus  Embrini  et  OU  va, 
mater  eorum,  et  Alesta,  uxor  dicti9  Embrini,  et  Raymundus 
Ysarni  et  due  sorores  ejus,  scilicet  Dyas,  uxor  domini  Arnaldi 
Barravi,  et  Raymunda,  uxor  Bertrandi  de  Roaxio,  et  quidam  aiii 
de  Burgo,  et  tracta  fuerunt  eorum  ossa  per  villam  el  combusta. 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  Multœ  hœrcticationes.  F0  15 

2.  Nobiles  domine  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  tubicinatores.  F°  15. 

4.  Ms.  de  Carcassonne,  Qui  aytal  fara,  ay tal  périra.  F0  15. 

5.  Sic  simplement  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne  (f°  15),  co  qui 
rend  la  phrase  inintelligible. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  ipsum.  F°  1". 

7.  M.  Ch.  Molinier  a  ajouté  et  (f°  io).  Pourquoi? 

8.  Conf.  Percin,  Monum.,  n°  II. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  domini.  Fl  15. 


v? 


f. 


CHBONIQUE   DE   0.    PELÎ1ISS0  1  M 

[)e  ci  vi  ta  te  similiter  fuerunl  condempnati  raortui  Bertrandus 
IVyrers  et  Johannes  S  iladis  «  t  i\ l  Ja  :mars  et  Magna,  uxor  Jor- 
d;mis7  île  Villa  Nova,  et  Raymunda,  «'.ius  lilia,  uxor  Arnaldi  de 
Villa  Nova5,  et  lilia  Jordanis  predicti,  uxor  Bertrand!  de  Sancto 
Lupo  \  mililis,  et  Stephanus  d»?  Hys^panïa,  Bernardin  Raymundi 
Teuler  ei  uxor  ejus,  et  Fays  el  Oîânca  de  Gamevilla  et  quidam 
alii  de  civitate. 

Quidam  etiara  vivi  fuerunt  condempnati  pro hereticis.  Quorum 
quidam  fugerunt ,  et  facti  sunt  heretici b  perfecti  :  quidam  postea 
redierunt.  Inter  quos  fuerunt  Bernardus  Embris,  Kaymundus 
Sentolhs,  P.  Guillelmi6  de  (Mo,  Kaymundus  Rotgerii7,  Arnaldus 
Rctgerii8,  qui  fuit  postea  episcopus  hereticorum,  Alamannus9 
quoque  de  Roaxio,  Sicardus  de  Tholosa l0,  miles,  Stephanus  Massa, 
P. !l  de  Roaxio,  Poncius  de  Gamevilla,  Guillelmus  Mercadier  et 
Cortesa,  soron  ejus,  Arnaldus  Guillelmi  Peyrier  et  uxor  ejus  On- 
drada,  mater  ejus  et  mater  matris,  et  pater  Arnaldi  Peyrier  l2,  et 
Pictavinus  Laurencie  ,3  et  Bartholomeus  Boers11. 

Maurandus  etiam  Senex  factus  est  hereticus  perfecfus,  et  Ar- 
naldus de  Villa  Nova,  lilius  Jordani,  P.  de  Bovilla1',  Guillelmus 
Pétri  Duran,  ||  Michael16  de  Pinu,  Na  Cadoiha,  Berenguera ,7, 
Tilia  B.  Raymundi,  campsoris.  Multi  de  istis  fuerunt  postea  co 
busti  apud  Montem  Securum. 

•*  * 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  Peints.  F0  K>. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Jordani.  Fu  15. 

3.  Conf.  Layettes,  n<"  858,  107*,  1U0,  1538,  3079,  3097,  .12-29. 

4.  Conf.  Layettes,  n°»  2330,  3029,  3079. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  Condemnati,  hœretici.  F°  15. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Petnts  Guillelmus.  F°  15. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Roger i.  F°  15. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  Rogeri.  F°  15. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Armanus.  F°  15. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Sycardus  de  Tolosa.  F°  15. 

11.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus.  F°  15. 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  Peyrer.  F°  15. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  Laurenciœ.  F°  15. 
11.  Ms.  de  Carcassonne,  Bartholomœus  Brens.  F°  15. 

15.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus  de  Vobilla.  F°  15. 

16.  Ms.  de  Carcassonne,  Miquel.  F°  16. 

17.  Ms.  de  Carcassonne,  Brenqueyra.  F°  16. 
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De  illis  etiam  qui  extra  villam  erant  multos  Bimiliter  conderap- 
naverunt  dicti  Pratres,  scilicel  de  Lauraco,  Guillelmum  de  (nsula  \ 
B.  de  Santo  Martino*,  milites,  el  Balaguerium'.  El  isti  p 
interfuerunt  morli  Fratrum*;  sed  duo  primi  combusti  fuerunt 
apu<l  Montem  Securum  ;  tertiua  tractus  fuit  et  suspensus. 

Condempnaverunt  etiam  Raymundum  de  Perelha*.  dominum 
Monti  Securi,  et  Corbain,  uxoreui  ejus,  et  Arnaldum  RDlgêfîT9, 
fratrera  dicti  Raymundi,  et  Petrum  Rotgerii  de  Mirapisce,  do- 
minos de  Monte  Securo,  et  Ysarnum  de  Tays,  de  Apparaiis,  et 
Peyronetum,  de  Mont  Maur7. 

Condempnaverunt  etiam  Raymundum  Hunaldi,  dominum  de 
Lantario.  Guillelmus  B.  Hunaldi8,  pater  Jordani,  qui  erat  per- 
fectus  hereticus,  combustus  fuit  Tholose.  Abbas  enim  sancti  Sa- 
turnini,  scilicet  P.  de  Malafayta9,  cepit  eum  aoud  Bosquet ,0  cum 
Arnaldo  Gifre11,  heretico,  qui  similiter  fuit  combustus  apud  Al- 
biam,  quia  ibi  erat  dominus  legatus ;  et  ideo  fuit  adductus  ad  eum. 

Multi  alii  fuerunt  condempnati 12  per  ipsos  Pratres  inquisitores 
et  per  alios  eorum  successores ,3,  quorum  nomina  non  sunt  scripta 
in  Libro  vite;  set u  corpora  hic  combusta,  et  anime  cruciantur  in 
inferno. 

1.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VII, 
col.  351. 

2.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  1154,  H 55. 

3.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  iioo,  1156. 

4.  A  Avignonet  (1242).  Ils  avaient,  en  1240,  pris  part  à  la  levée  de 
boucliers  contre  le  roi  de  France. 

5.  Péreille  (Ariége).  Conf.  Layettes,  n°  2440. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  Roger ii.  F°  16. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Montmau.  F°  16. 

8.  E  i  es  W.  Unautz  en  R.  Unaudes.  {Chanson  de  la  Croisade, 
v.  8999.  —  Conf.  Layettes,  n"  623,  2875,  3079.) 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Malafayra.  F°  16. 

10.  Le  Bousquet,  canton  de  Lanta  (Haute-Garonne). 

11.  Ms.  de  Carcassonne,  Giffri.  F°  16. 

12.  Mss.  de  Carcassonne,  condemnati.  F°  16. 

13.  Le  manuscrit  de  Carcassonne  porte  un  point  après  successores; 
il  donne  ensuite  Eorum  nomina.  F°  16. 

14.  Ms.  de  Carcassonne,  sed.  F°  16. 


(  IIRONIQUE  DE   G     PELH1SS"  1  13 

Explicil  quod  scripsil   manu  sua  frater  Guillclmus  P<  I 
Tholo>unus,  qui  vidil  e(  interfuit;  et  tandem  <>biit  Tholose,  in 
festo  Epiph  nii'j  '.  anno  Domini  M«.CO.LXVIlIo8. 

Iheo  autrui  que  sequuntur,  que3  in  diebus  illta  contigerant, 
scripsit  ille  qui  vidit  et  interfuit  in  hune  inodum  L 

Quod  vïïTïmus  et  audivimus  fideli  scribimus  narratione.  Accidit 
namque,  anno  Domini  M.CC.XXXIIII»,  feria  quinta  post  festum 
Penthecostes,  quod  (rater  Arnaldus  Cathalani,  de  online  Predica- 
torum,  de  conventu  Tholosano5,  tune  temporis,  secundum  man- 
datum  domini  pape,  a  priore  provincial]  ordinis  sui  in  episcopatu 
Albiensi6  missus  pro  inquisitionibus  bereticorum  faciendis,  ex 
officio  sibi  injuneto  processit  in  hune  modum.  Hora  ténia  pre- 
dicte  diei,  priusquara  synodus  celebraretur  que  tune  instabat, 
vocavit  bajulum  curie  domini  episcopi  Albiensis,  et  precepit  ei  ut 
faceret  extumulari  quamdam  bereticam  nomine  Boissenura7, 
uxorem  quondam  Brostaioni  heretici,  sicut  in  vigilia  Ascentionis 
Domini  transacta,  ipse,  in  ptana  curia8,  ipso  scihcet  bajulo  au- 
diente  et  muitisaliis,  centenciaverat'  contra  eos.  Sed,  eum  time- 


1.  Ms.  do  Carcassonne,  Tolosœ,  Epiphaniœ.  F°  16. 

2.  Conf.  Percin,  Monum.,  Martyr.  Avenion.,  cap.  Il,  l8-2i. 

3.  Ms.  de  Carcassonne,  quœ.  F°  10. 

\.  Tout  ce  qui  suit,  <  omme  le  marque  Vejcplicit  précédent,  n'appar- 
tient plus  à  la  Chronique  de  Guilhera  Pelhisso.  S'il  faut  l'attribuer  à 
B.  Gui,  comme  l'ont  fait  Quétif  et  Échard,  et  M.  Ch.  Molinier  (p.  .'il , 
note  5)  après  eux,  nous  devons  conclure  qu'il  a  appris  d'autres  bou- 
ches les  événements  de  \ï.)\,  puisqu'il  mourut  en  1330.  Cette  dernière 
partie  est  reproduite  dans  la  Collection  Doat  (t.  XXXI,  f»  29).  C'est  à 
cette  source  que  Martène  et  Durand  {Thésaurus,  t.  I,  col.  9S5-9S7) 
l'empruntèrent;  reproduction  qui  n'est  pas  exempte  de  toute  faute. 

5.  Cathalani  et  de  conventu  Tholosano  manquent  dans  Doat  et 
dans  Martène. 

6.  In  episcopatum  Albiensem,  dans  Doat  et  Martèno. 

7.  Ms.  de  Carcassonne,  Boyssenum.  F°  16;  Beisseira,  dans  Doat  et 
dans  Martène. 

8.  Prœsentia  curiœ,  dans  Martène  et  dans  Doat.  Pourquoi  M.  Ch. 
Molinier  ip.  5i)  n'a-t-il  pas  reproduit  in  pîena  curia,  donné  par  le 
manuscrit  de  Carcassonne,  f°  17? 

9.  Sententiavimus,  dans  Doat  et  dans  Martène. 
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ret1  predictus  bajulus  et  mincit  sui  i«i    epulcruni  et 

hoc  mandatum  darc  exequtioni',  idem  frater  Arnaldus3,  ac( 
tis  '  quibusdara  capellanîs  êî  aïïïs  inultis  perrexil  ad  ecclesiam 
Saneti  Stephani5,  in  cujus  cimiterio6  sepultd  erat  ill.i  h 
et,  arrepto  ligone,  primos  ictus  dédit,  Codions  in  terrain7,  el  p  >sl 
precepit  quod  nuncii  episcopi  facerent,  et  ipse  rediit  ad  ecclesiam 
ut  synodo  intéresse  t.  Et  statim  ecce8  nuncii  predicti  venerunt9 
nunciantes  ipsi  se  fuisse  expulsos  turpiter  desepultura,  mandata 
Pontii  B. i0.  Et  tune  ipse  ivit  cura  quibusdam  capellanîs  et  al iis 
raultis  et  cum  domino  B.,  capellano  domini  episcopi  ;  et  cuin  vc- 
nissent  ad  locum.  ecce  lilii  Belial,  vasi  iniqu'.tatis  bel lant ia,  si- 
cut  docti  fuerant  a  pâtre  suo  dyabolo,  niinis  et  contumeliis  eos 
F°  U  B.  afecerunt.  Inseruntur !l  ||  autem  hic  eorum  nomina,  que  non  am- 
bigiraus  de  Libro  vite  esse  ùeleta  :  Guillelmus  de  Podio,  filius 
Poncii  B.,  Raymundus  Donadei ,2  et  Hugo,  frater  ejus,  Curnalha  ,3, 
Guillelmus  Montinant,  Michael  Brotaio,  Adzemarius  Brosa1', 
filius  Raymundi  Hugonis,  Maurinus  Amati  et  Maurinus  Guinho, 
Poncius  "  Caus  senior,  de  Castro  Veteri  ir\  Ysarnus  Jucobi,  Ber- 
nardus  Fumeti,  Bonys17,  Ysarnus l§# Bya  et  frater  ejus,  Guillel- 

i.  Ms.  de  Carcassonne,  timeret.  F°  17. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  executioni.  F°  17. 

3.  Frater  Arnaldus  manque  dans  Doat  et  dans  Martène. 

4.  Accitis,  dans  Martèae. 

5.  Saint-Estève. 

6.  Cœmeterio,  dans  Martène. 

7.  Fodit  in  terram,  dans  Martène. 

8.  Ecclesia,  dans  Martène. 

9.  Venerunt,  dans  Martène. 

10.  Conf.  Histoire  générale  de  Languedoc,  édit.  Privât,  t.  VIII, 
col.  915.  —  Layettes,  n°  3061. 

il.  Ms.  de  Carcassonne,  insolvuntur.  F°  17. 

12.  A.  Donadele,  dans  Martène. 

13.  Curnalha,  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne,  f>  17.  M.  Ch.  Mo- 
linier,  Curvalla.  F°  54. 

14.  Ms.  de  Carcassonne,  Azemarius.  F°  17.  (Conf.  Hist.  gén.  de 
Lang.,  édit.  Privât,  t.  VIII,  col.  1310.  —  Layettes,  noi  41)49,  4t)5t. 

15.  Ms.  de  Carcassonne,  Pontius.  F°  17. 

16.  Castelviel,  quartier  d'Albi. 

17.  Le  manuscrit  de  Carcassonne  et  M.  Ch.  Molinier  ont  fait  de 
Bernardus  Fumeti,  Bonys,  un  seul  personnage. 

18.  Ms.  de  Carcassonne,  Isarnus.  F°  17. 
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musBotz»,  Guillelmus  Rotgerii*  GuillelmusGavach, Guillelmus 
Fenassa,  B.  Fenassa,  ArnaMus  Fenassa3,  Aymericus  Guinho, 
Bonatorra*,  Adzemarius  Froment5,  Seslayrol6,  P.  de  Najaco* 
Blausa;8,  P.  BjI9,  Johannes10  de  Foyssens11,  Johannes  Des- 
porls12,  gêner  de  Besellc '*.  Hii"  predieti  el  plurôs  alii,  cum 
adeos'*  usque  appropincassem,  primo  Guillelmus  do  Podio '«  ma- 
nus  violentas  in  cum  ,7  injecit  et  dixit  :  «  Exeatis,  pr.xlitor  ,8,  de 
civitate!  »  At  il!i  qui  sequebantur  eum,  videntes  quid  acciderat 
et  ipsi  inanus  in  personam  predioti  fratris  temere  injecerunt.  et 
tune  traxerunt  ipsum,  quidam  percucientes  eu  m  cum  pugnis  in 
bectore,  quidam  alapas  dederunt  in  facie19;  alii  trahebant  illum 
per  capucium,  alii  scindebant  capam,  sicut  postea  multis  diebus" 
apparuit.  Proh  dolor!  si  vidissetis2'  quomodo,  quidam  ante,  qui- 
dam rétro,  percueiebant.  Alii  ver.»  volebant  ipsum  mittere  in  ope- 
kitoriis,  ut  eundem  jugularent.  Ipse  vero,  vidons  quod  futurum 


1.  Ms.  do  Carcassonno,  Hors.  F°  17. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  Rogerii,  F-  17. 

'.\.  De  Saint- Lieux  la- Fenasse,  canton  do  Lavaur  (Tarn). 

\.  Le  manuscrit  de  Carcassonne  !'•  17)  et  M.  Ch.  Molinier  (p.  .*tf) 
ont  fait  do  Aymericus  Guinho  et  Bonaterra  un  seul  personnage. 

').  Ms.  do  Carcassonne,  Asemarius.  F°  17. 

0.  Le  manuscrit  de  Carcassonne  f-  17)  et  M.  Ch.  Molinier  (p.  55) 
ont  fait  de  Adzemarius  Froment  et  s<>stayrol  un  seul  personnage. 

7.  Ms.  de  Carcassonne.  Petrus.  M.  Ch.  Molinier  (p.  53)  en  a  fait 
un  seul  personnage  avec  Blansac. 

H.  Ms.  de  Carcassonne,  B  la  usât.  F0  17. 

9.  Ms.  do  Carcassonno.  Petrus  Brot.  F"  17. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes.  F"  17. 

11.  Le  Fouyssenc,  canton  de  Lavaur  (Tarn). 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  Joannes  de  Ports. 

13.  Ms.  de  Carcassonne,  d'en  Veselle.  F°  17. 
il.  Ms.  de  Carcassonne,  ii.  F°  17. 

15.  Ms.  de  Carcassonne,  ad  nos.  F°  17. 
iG.  G.  de!  Piteg,  dans  Martène. 

17.  In  eum  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne  et  dans 
Martène. 

18.  Ms.  de  Carcassonne,  Exeat  is prœdicator,  f°  17;  Exeat pro- 
fiter, dans  Martène. 

10.  Faciem,  dans  Martène. 

iO.  Sicut  prœdictis  diebus,  dans  Martène. 

21.  Ms.  de  Carcassonne,  videretis.  F°  17. 
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erat,  expansis  manibus  in  celum, clamavit  alta  voco:  «  Benedictus 

Bit  !)ominus  noster  Jhesus  Christua  !  »it  •  Grattas  tib        »,  Domii 
Jhesu  Cbriste.  »  Dixit  autem  illis  qui  eum  percuciebant  et  tral, 
Lant  ad  mortem  :  <<  Dominus  vobia  p  ircal  !  »  Magnaque  raultitudo 
populi  sequebatur  eos,  damans  et  dicens  :  «  Toile,  toile  de  ter 
bujusmodi  ',  quia  non  est  fas  eum  vivere.  »  Cumque,  sic  cla- 
mantes, percuriontes2  et  trahentes  ipsum,  transsissent  primum 
vicum,  pervenientes  a»l  secandum  qui  vergebat  ad  (lumen1  qui 
dicitur  Tarnus,  et  eum  aliquantulum  processissent  ultra  *,  super- 
venerunt  quidam,  qui  eum  de  manibus  eorum  eripuerunt.  Cum- 
que se  vidisset  solutum,  et  desiissent  a  verb^ratione,  re*liit  ad 
locum  sépulture5,  et  inde  tran siens  pervenit  usque  ad  ecclesiam 
Sancte  Cecilie6. 

Ysarnus  vero,  capellanus  de  Denato7,  eum  vidisset  eum 
sic  trahi  ad  mortem,  sequtus8  est  eum  ut  videret  finem.  At» 
i  1 11  tenuerunt  eu:n,  et  sicut  fratrem  predictum  verberibus  et  con- 
tumeliis  afecerunt10,  et  vestimenta  ejus  sciderunt11.  O12  quanta 
subsannatio  infidelium!  Cum  transirent  per  vicos,  redeuntes  ad 
ecclesiam  Sancte  Cecilie13,  quidam  clamabant  :  «  Moriantur  pro- 
ditoresl  »  Alii  dicebant  :  «  Quare  non  scinditur  caput  illius  prodi- 
toris,  et  mittatur  in  saccum,  ut  prohiciatur  in  Tarnum?  »  Plures 
quam  ducenti  vel  trecenti,  qui  ibi  aderant,  oranes  in  hanc  senlen- 
tiam  concordabant,  et,  nedum  dicatur  de  illis  pro  certo,  assere- 
bant14  quod  tota  civitas  eisdem  vocibus  clamabat.  Itaque,  cum 
venisset  ad  ecclesiam  cathedralem  dictus  frater  Arnaldus,  pre- 

1.  Ms.  de  Carcassonne,  ejusmodi.  F°  18. 

2.  Ms.  de  Carcassonne,  pereutientes .  F°  18. 

3.  Fluvium,  dans  Martène. 

4.  Ultra  n'est  pas  dans  Martène. 

5.  Ms.  de  Carcassonne,  sepulturœ.  F°  18. 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  sanctœ  Cœciliœ.  F°  18. 

7.  Denaco,  dans  Martène;  Denat,  canton  de  Réalmont  (Tarn^. 
3.  Ms.  de  Carcassonne,  secutics.  F0  18. 

9.  Ac,  dans  Martène. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  affecerunt.  F°  18. 

11.  Ms.  de  Carcassonne,  sciderunt.  F0  18. 

12.  0  manque  dans  le  manuscrit  de  Carcassonne. 

13.  Mss.  de  Carcassonne,  sanctœ  Cœciliœ.  F0  18. 

14.  Asserebat,  dans  Martène. 


I*  ilKOXigi  ri  i.m  \  17 

ente1  episcop  »  et  populo  et  clero,  villam  protinus  excommunica- 
it2.  Tune  quidam  e  tuiu,  penitenlia l  ducti,  pru  se  et  pro  populo 
satifacere  promiserunt,  el  hoc  jura verunt  in  manu  '  episcopi,  quod 
.  super5  hoc  facto  omninostarejil  cognilïoni  ôjusdem,  <-[  ro^a verunt 
prcdii'tum'5  fralrenl  ArnaMum1,  quod  dimitterel  hanc  inju- 
riam.  Kt  ipso  respondit  quod  injuriam  persone  sue  libenlissi 
dimittebat,  ||  quantum  poterat  el  quantum  debebat;  injuriam  P°I4C. 
autem  uni  versai is  •  ecclesie'  et  domini  pape  non  poterat,  nec  di- 
mittebat  ;  et  sic,  ad  instant iam  uomini  episcopi  et  omnium  qui 
aderant,  sententîam  quam  tulerat  relaxavit. 

Hujus"  rei  sunt  testes,  Bernard  us,  capelianus  domini  episcopi 
Albiensis11,  P.12  Guiraudi,  sacerdos  et  notarius  civitatis  Albie, 
Rotbertus,  capelianus  de  Frejayrolas13,  Deodatus,  capelianus  de 
Cabiscol11  de  Cas  tris,  P. I5  Salamonis,  capelianus  de  Boyssaso16, 
Cuillelmus,  capelianus  de  Monte  Pinerio'7,  Rayroundus, capelia- 
nus de  Sancto  Africano  ,8,  P.  de  Fraxlno  '*,  rector  ecclesie20,  de 
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1.  Ms.  de  Carcassonne,  prœsente.  F0  18. 

2.  Ejc commun icavi y  dans  Martène. 

3.  Ce  mot  manque  dans  le  manuscrit  do  Carcassonne. 

4.  Manus,  dans  Martène. 

*>.  Super,  dans  Martène.  M.  Ch.  Molinier  a  adopté  cette  version, 

M  m 

p.  .)/  . 

6.  Ms.  de  Carcassonne,  prédiction.  F°  ls. 

7.  Ce  mot  manque  dans  Martène. 

8.  Ms.  de  Carcassonne,  universitatis.  F°  H. 

9.  Ms.  de  Carcassonne,  Ecclesiœ.  F°  18. 

10.  Ms.  de  Carcassonne,  Ejus.  F°  18. 

11.  Bernard  de  Castanet  (I27:i-1:KH).  —  Gallia  christ.,  I,  20-22. 

12.  Ms.  de  Carcassonne,  Peirus.  F°  18. 

13.  Fréjairolles,  canton  d'Albi. 

il.  Ms.  de  Carcassonne,  capelianus  et  capiscol.  F°  18. 

15.  Ms.  de  Carcassonne,  Petrus.  F°  18. 

16.  Ms.  de  Carcassonne,  Bouysseson,  f°  18.  Boissezon,  canton  de 
Mazamet  (Tarn^. 

17.  Montpinier,  canton  de  Lautrec  (Tarn). 

IS.  Saint- Affrique,   dans  PAveyron,  ou  Saint-Affrique-les-Monta- 
gnes,  dans  le  Tarn,  canton  de  Labrnyère. 

19.  Fraisse,  dans  le  Tarn,  canton  de  Villefranche,  ou  dans  l'Hé- 
rault, canton  de  la  Salvetat. 

20.  Ms.  de  Carcassonne,  Ecclesiœ.  F0  18. 


